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Pripevnenie opory pre chodidlo 17  (iba 507509_2507):
	 �Preveďte koniec rúrky opory pre chodidlo 17  zboku cez prvé pútko 18 .
	 �Opačnú stranu preveďte cez druhé pútko 18 , kým obidve neležia v 

strede SUP dosky 1 .

Pripevnenie sedla 15  (iba 507509_2507):
	 �Umiestnite sedlo 15  na SUP dosku 1  tak, aby boli Vaše nohy mierne 

ohnuté, keď sa Vaše päty dotknú opory pre chodidlo 17 .
	� Poznámka: Odstup k opore pre chodidlo je veľmi dôležitý. Nastavte 

ho správne, aby ste mohli efektívne využívať oporu pre chodidlo 17 .
	 �Zaujmite polohu v sede, vzopnite sa oboma rukami nahor a zadok zasuňte 

dozadu do sedla 15 . Opierku chrbta nastavte tak, aby ste sedeli rovno.
	 �Sedlo 15  zafixujte pripevnením karabín štyroch nastaviteľných pásov 16  

k D-krúžkom 1c  na SUP doske 1 .
	 �Nasaďte sedlo na SUP dosku 1 , vnútorná opierka chrbta musí smero-

vať k opore pre chodidlo 17 .
	 �Upevnite opierku chrbta tak, že zaháknete štyri pásy 16  s karabínami 

do štyroch D-krúžkov 1c  na zadnej strane SUP dosky 1 .
	 �Umiestnite sedlo 15  tak, aby Vaše mierne ohnuté nohy dosiahli oporu 

pre chodidlo 17 . 

Nastupovanie na dosku (obr. L):
	� Zboku sa postavte vedľa dosky (obr. L1).
	� Veslo položte na dosku 1  v pravom uhle k pozdĺžnej osi SUP dosky, 

kúsok pred strednou transportnou rukoväťou dosky 1d  (obr. L2). 
	� Teraz si v plytkej vode kľaknite za veslom na dosku (obr. L3). Dotknite 

sa vesla bez toho, aby ste ho nadvihli. Ruky sú roztiahnuté. 
	� Teraz posuňte jedno chodidlo dopredu a postavte ho na dosku 1  asi 

vo výške strednej transportnej rukoväti dosky 1d  (obr. L4). Druhé chodidlo 
položte tiež vedľa strednej transportnej rukoväte dosky 1d . 

	� Naširoko sa postavte na dosku 1 , ideálne zľava a sprava vedľa 
strednej transportnej rukoväte dosky 1d . 

	� Teraz si úplne kľaknite, mierne dozadu a súčasne nadvihnite veslo 
vodorovne nahor (obr. L5). 

	� Následne sa pomaly postavte; veslo Vám pomôže udržať rovnováhu. 
Teraz stojíte na doske s rozkročenými nohami (obr. L6) a môžete začať 
veslovať.

Správna technika veslovania (obr. M):
Poznámka: Horné rameno, ktorého ruka drží rukoväť vesla, by mala byť 
počas procesu veslovania vždy vystretá. 
	� Veslo ponorte do vody čo najbližšie vpredu vedľa SUP dosky 1  (obr. M1). 

Spodné rameno, ktorého ruka uchopuje veslo približne v šírke ramien, je 
pritom tiež predĺžené (obr. M2). 

	� Teraz s natiahnutým horným ramenom pritiahnite veslo s dolným ramenom 
k sebe (obr. M3). Pritom ohnite predlaktie. Lopatku vesla by ste mali vy-
tiahnuť z vody vo výške Vašich chodidiel (obr. M4). Proces zopakujte.

	 Pripevnenie držiaka nápojov

	� Pripevnite držiak nápojov 19  tak, že ho umiestnite na gumové šnúry na 
prednom konci výrobku (obr. Q1).

	� Prekrížené šnúry zasuňte do štyroch priehlbín na spodnej strane držiaka 
nápojov 19  (obr. Q2).

	� Upevnite držiak nápojov 19  miernym otočením v smere hodinových 
ručičiek (obr. Q3).

	� Ak chcete vybrať držiak nápojov 19 , uvoľnite ho miernym otočením 
proti smeru hodinových ručičiek.

	 Transport

	 �SUP dosku 1  neprepravujte v nafúknutom stave na vozidlách.

Ruksak 10 :
	� Všetko príslušenstvo môžete za účelom transportu alebo uskladnenia 

uložiť v ruksaku 10 .
	 �Demontujte výrobok podľa popisu v kapitole „Demontáž produktu”. 
	� Uistite sa, že je úplne čistý, suchý a zrolovaný.
	� SUP dosku 1  so všetkými samostatnými dielmi a príslušenstvom, ktoré 

sú uložené v suchom vaku 8 , vložte do ruksaku 10  (maximálna nos-
nosť: 15 kg). 
�Poznámka: Ruksak 10  slúži len na prepravu a uskladnenie dosky 1  
a jej príslušenstva.

Suchý vak 8 :
Poznámka: Myslite na to, že suchý vak 8  nie je vodotesný. Neukladajte 
doňho žiadne citlivé predmety ako napr. fotoaparáty.
	 �Do suchého vaku 8  uložte menšie príslušenstvo.
	� Vrchnú stranu suchého vaku 8  zložte aspoň dvakrát, podľa možnosti 

čo najpevnejšie.
	 �Suchý vak 8  pevne uzavrite sponou.

	 Skladovanie

	� Výrobok skladujte na suchom mieste chránenom pred prachom a slneč-
ným žiarením, na ktorom nie je vystavený veľkým teplotným výkyvom.

	� V prípade dlhšieho nepoužívania odporúčame uskladniť SUP dosku 1  
plocho ležiac, prípadne s trochou vzduchu vnútri.

	� Produkt skladujte mimo dosahu detí na bezpečnom mieste.
	� Na SUP dosku 1  neklaďte žiadne ťažké ani ostré predmety.
	� Pred uskladnením neťahajte produkt cez tvrdé a abrazívne povrchy.
	� Uistite sa, že medzi záhybmi SUP dosky 1  nie je žiadny piesok alebo 

štrk. Pri skladovaní to môže viesť k oderu alebo dieram.
	� Po dlhšom skladovaní skontrolujte produkt ohľadom opotrebovania 

alebo stárnutia.
	� Ak SUP dosku 1  skladujete v chladnom počasí dlhšiu dobu zrolovanú, 

môže materiál popraskať.
	 �Pri dlhšom nepoužívaní Vám odporúčame uložiť príslušenstvo a dosku 1  

do priloženého ruksaku 10  (napr.: US-plutvu, pádlo, vodotesný vak, 
vzduchovú pumpu, opravnú súpravu, bezpečnostné lanko).

	 Čistenie a starostlivosť

	� Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky, kefy s kovovými alebo nyló-
novými štetinami resp. žiadne ostré alebo kovové predmety ako nože. 

	 �Používajte iba jemné čistiace prostriedky. 
	� Čistite SUP dosku 1  po každom použití, keď je ihla ventilu 1b  zatvorená.
	� Odstráňte US-plutvu 12  podľa opisu v časti „Odstránenie US-plutvy“.
	� SUP dosku 1  položte na čistý, suchý a rovný povrch.
	� Opláchnite SUP dosku 1  a US-plutvu 12  neslanou vodou a jemným 

mydlom, aby ste z oboch odstránili kryštáliky soli, zrnká piesku a iné 
nečistoty.

	 �Všetky časti výrobku pretrite suchou a mäkkou handričkou. Následne 
nechajte SUP dosku 1  a US plutvu 12  dôkladne vyschnúť.
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	 Oprava a údržba

	 �  Všetky opravy vykonávajte na dobre vetranom 
mieste a zabráňte vdychovaniu toxických výparov. Zabráňte kontaktu s 
pokožkou alebo očami. Uchovávajte všetky opravné materiály (lepidlo, 
rozpúšťadlá atď.) mimo dosahu detí. 

	 �  Švy nemožno opraviť zlepením. Iba výrobca SUP 
dosky 1  môže vykonávať opravy švov.

	� Väčšie diery nikdy neopravujte sami. Menšie diery môžete opraviť 
pomocou priloženej opravnej súpravy. 

	� Pred každým použitím skontrolujte SUP dosku 1  ohľadom príp. straty 
tlaku, dier alebo trhlín. Ak zo SUP dosky 1  uniká vzduch, môže to byť 
spôsobené netesným ventilom 1a , defektným ventilom 1a  alebo dierou 
v samotnej doske 1 .

	 Opravy na ventile

Pri kontrole tesnosti ventilov 1a  postupujte takto:
	� Otočte uzáver ventilu 1e  proti smeru hodinových ručičiek a vyberte ho 

z ventilu 1a .
	� Uistite sa, že vo ventile 1a  nie je piesok alebo iné cudzie predmety.
	� Zaskrutkujte ihlu ventilu 1b .
	� Úplne napumpujte SUP dosku 1 .
	� Nalejte mydlovú vodu na oblasť okolo ventilu 1a . Ak sa nevytvárajú 

bublinky, je ventil 1a  vzduchotesný. Ak sa však okolo ventilu 1a  vytvoria 
mydlové bublinky, uniká vzduch. Ventil 1a  musí byť buď utiahnutý 
alebo vymenený.

Pevné utiahnutie ventilu 1a  (obr. D):
 Nikdy nepoužívajte ventilový kľúč 11  na utiahnutie 

ventilu 1a , keď je SUP doska 1  pod tlakom. V opačnom prípade vzniká 
nebezpečenstvo poranenia.
	� Nasaďte ventilový kľúč 11  na ventil 1a , až kým úplne neobklopuje 

ventil 1a . Ventil 1a  dotiahnite otáčaním v smere hodinových ručičiek.
	� Zopakujte test s mydlovou vodou.
	� Ak sa po utiahnutí okolo ventilu 1a  stále tvoria mydlové bublinky, musí 

sa vymeniť za nový.

Výmena ventilu 1a  (obr. D):
	 �Nasaďte ventilový kľúč 11  na ventil 1a , až kým úplne neobklopuje ventil.
	 �Vytočte uzáver ventilu 1e  von proti smeru hodinových ručičiek a vyberte 

defektný ventil 1a  z ventilového sedla.
	� Nasaďte nový ventil 1a  do ventilového sedla. Pre čo najlepšie utesnenie 

sa odporúča naniesť okolo ventilu 1a  malé množstvo silikónového 
maziva alebo vazelíny.

	� Nasaďte ventilový kľúč 11  na ventil 1a  a utiahnite ho v smere hodino-
vých ručičiek.

	� Poznámka: Ak je ventil 1a  netesný a dotiahnutie pomocou ventilového 
kľúča 11  nepomohlo, vyskrutkujte hornú časť ventilu 1a  pomocou venti-
lového kľúča 11  celkom von. Odstráňte z membrány ventilu eventuálne 
malé nečistoty. Po zaskrutkovaní skontrolujte, či je ventil 1a  tesný.

	 Opravy na SUP doske

	 Predtým, ako po oprave znovu použijete výrobok vo 
vode, skontrolujte, či je opravná záplata 7  vzduchotesná a 
správne utesnená. V žiadnom prípade sa nepokúšajte sami 
opravovať väčšie poškodené miesta. Odneste výrobok do 
odborného servisu.

Hľadanie dier:
	 �Oblasť SUP dosky 1 , v ktorej predpokladáte dieru, natrite mydlovou 

vodou. Mydlové bublinky sa tvoria tam, kde vzduch uniká zo SUP 
dosky 1 .

	� Označte príslušnú oblasť.
	� SUP dosku 1  opláchnite čistou vodou a pred začatím opravy ju utrite 

dosucha.

Oprava dier:
	� Otvory opravujte iba vhodným lepidlom. Lepidlo 6  je súčasťou dodávky. 

Opravy s nevhodným lepidlom môžu viesť k ďalšiemu poškodeniu. 
Príslušné lepidlá nájdete tiež v špecializovaných predajniach.

	� Keď nájdete dieru alebo diery, vypustite všetok vzduch zo SUP dosky 1 .
	� Miesto, ktoré sa má opraviť, dôkladne očistite.
	� Vyčistenú oblasť vysušte.
	� Zmerajte a odstrihnite opravnú záplatu 7 , ktorá by mala byť dosta-

točne veľká, aby pokryla poškodenú oblasť plus 1,5 cm dookola.
	 �Poznámka: Pokiaľ je to možné, zabezpečte, aby bol, povrch okolo 

poškodeného miesta a tiež opravná záplata 7  zaručene bez mastnoty.
	� Lepidlo 6  rovnomerne naneste na povrch okolo poškodenej oblasti 

ako aj na samotnú opravnú záplatu 7 .
	� Nechajte lepidlo cca. 3–4 minúty schnúť (pri teplote cca. 20–25 °C).
	� Opravnú záplatu 7  položte na povrch SUP dosky tak, aby obidve 

lepiace plochy smerovali k sebe.
	� Opravnú záplatu 7  pritlačte na SUP dosku 1  tvrdým predmetom.

	 �Poznámka: Uistite sa, že pracujete na rovnom povrchu bez záhybov 
alebo zvlnení. Zaobleným predmetom opatrne odstráňte všetky bubliny 
a pohybujte sa od stredu smerom von.

	� Nechajte lepidlo minimálne 12 hodín schnúť.
	� Po zaschnutí naneste viac lepidla okolo okrajov opravnej záplaty 7 . 

Stačí, ak necháte lepidlo v týchto švoch cca. 4 hodiny schnúť.

	 Údržba vzduchovej pumpy (obr. R)

	� Zabezpečte, aby bola vzduchová pumpa 13  pred a počas používania 
dobre namazaná.

	� Ak chcete namazať vzduchovú pumpu 13 , otvorte horný uzáver a na 
utesnené oblasti a vedenia naneste tenkú vrstvu oleja alebo mazacieho 
tuku. Používajte silikónový olej bez obsahu kyselín.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať na 
miestnych recyklačných zberných miestach. 

�O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa môžete informovať 
na Vašej obecnej alebo mestskej správe.

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyklovateľné a podliehajú 
rozšírenej zodpovednosti výrobcu. Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvi-
dujte oddelene podľa obrázkov Info-tri (informácie o triedení). Triman-Logo platí 
iba pre Francúzsko.
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	� Postup v prípade poškodenia v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím 
nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN 507508_2507, 507509_2507) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej strane Vášho 
návodu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, najskôr telefonicky 
alebo e-mailom kontaktujte následne uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým dokladom o 
kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú adresu servisného pracoviska.

	 Servis

	 Servis Slovensko
	 Tel.:	 0850 232001
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk
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Leyenda de pictogramas utilizados

¡Lea las instrucciones!

Indicaciones de seguridad 
Instrucciones de uso

Tabla inflable de paddle surf/  
Tabla de paddle surf «Exotic»

	 Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. Ha ele-
gido un producto de alta calidad. Familiarícese con el producto 
antes de la primera puesta en funcionamiento. Lea detenidamente 

el siguiente manual de instrucciones y las indicaciones de seguridad. Utilice 
el producto únicamente como se describe a continuación y para las aplica-
ciones indicadas. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro. En caso 
de transferir el producto a terceros, entregue también todos los documentos 
correspondientes.

	� Especificaciones de uso

Este producto ha sido diseñado como tabla de stand up paddle para su uso 
en zonas costeras protegidas hasta 150 m, en ningún caso debe emplearse 
en reservas naturales con zonas de criadero de animales. El producto está 
concebido para remar en zonas costeras protegidas, pequeñas bahías, 
pequeños lagos, ríos estrechos y canales. No utilice el producto en caso  
de fuertes vientos y / o en zonas de olas rompientes. El producto no es un 
dispositivo de flotación, tampoco es un juguete acuático ni un artículo apto 
para deportes de invierno. Solo debe ser utilizado por personas que sepan 
nadar. No es apropiado para niños menores de 14 años. Antes de utilizar 
este producto deberá realizar un correspondiente curso, acudir a una escuela 
certificada o recibir instrucciones de un deportista con experiencia. El pro-
ducto está pensado únicamente para uso privado y no para uso comercial. 

	� Descripción de los componentes

1 	 Tabla
1a 	 Válvula
1b 	 Aguja de la válvula
1c 	 Anillo D
1d 	� Mango de transporte de la tabla
1e 	 Tapa de la válvula
2a 	 Hoja del remo
2b 	� Segunda hoja del remo  

(solo 507509_2507)
3 	 Barra del remo
4 	� Barra de extensión
4a 	� Palanca de bloqueo
5 	 Set de reparación
6 	 Adhesivo
7 	� Parche de reparación
8 	� Bolsa seca
9 	 Cuerda
9a 	� Fijación de la cuerda

9b 	� Correa de la cuerda
10 	 Mochila
11 	 Llave de válvula
12 	 Quilla de tornillo
12a 	Placa metálica
12b 	Tornillo
13 	� Bomba de aire (con manómetro)
13a 	Rosca exterior
14 	 Manguera
14a 	�Racor roscado
14b 	�Conexión de manguera
15 	 Asiento (solo 507509_2507)
16 	 Cincha 
17 	 Reposapiés (solo 507509_2507)
18 	 Correas
19 	 Soporte para bebidas  
20 	 Set de tornillos

	 Volumen de suministro

1 �tabla inflable de paddle surf hinchable (HG12648/HG12650)
1 remo universal (HG12680) (solo 507509_2507)
1 remo (HG12689) (solo 507508_2507)
1 bomba de aire con manómetro (HG12676)
1 reposapiés (HG12686) (solo 507509_2507)
1 asiento (HG12685) (solo 507509_2507)
1 mochila (HG12679/HG12688)
1 bolsa seca (HG12692/HG12693)
1 invento (HG12671)
1 set de reparación (HG12683/HG12691)
1 quilla de tornillo (HG12687) 
1 soporte para bebidas (HG12681/HG12690)
1 manual de instrucciones y montaje

	 Características técnicas

Carga máx.:	 150 kg
Máx. presión de aire: 	 1 bar (15 psi)
Medidas (inflado):	 320 x 84 x 15 cm (L x An x Al)
Dimensiones del paquete:	� Bolsa seca:  

49 x 31 x 20,5 cm (Al x An x Ø de la base) 
Bolsa seca:	� Volumen: aprox. 10 l 

máx. capacidad de carga: 5 kg
Mochila:	� 96 x 48 x 25 cm  

máx. capacidad de carga: 15 kg
Peso:	� HG12648: 10,4 kg (tabla) 

HG12650: 9,9 kg (tabla)

�Indicaciones generales de seguridad

¡EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD 
INCLUIDAS EN ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES PUEDE PROVO-
CAR LESIONES O INCLUSO LA MUERTE, POR EJEMPLO POR 
AHOGAMIENTO! ¡CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD PARA FUTURAS CONSULTAS!

	�� ¡ATENCIÓN! Es de vital importancia que sea cauteloso y precavido 
cuando esté en el agua. ¡Nunca sobrevalore su fuerza ni su capacidad 
de control! ¡Manténgase siempre cerca de la costa! Tenga siempre en 
cuenta las condiciones climáticas, la predicción del tiempo o posibles 
señales luminosas.

	�� ¡ATENCIÓN! Por favor, respete siempre las normas de seguridad y 
las normativas legales vigentes para lagos y aguas abiertas y lleve 
siempre un chaleco salvavidas certificado.

	� Utilice siempre el producto de acuerdo con el manual y la información 
recogida en las placas de identificación y en las instrucciones de fun-
cionamiento. Tal y como se indica en el producto y en las instrucciones 
de funcionamiento, asegúrese siempre de no superar la carga máxima, 
la presión de aire de 1 bar (15 psi) y el número de personas estable-
cido. Utilice siempre un chaleco salvavidas.

	� No realice modificaciones técnicas en el producto. Cualquier modifica-
ción, del tipo que sea, influye en la funcionalidad del producto y conlleva 
la anulación de la garantía.

	� No cambie la estructura básica del producto, ya que esto puede 
afectar su seguridad.

	� Cumpla las indicaciones recogidas en la placa del fabricante del 
producto.
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	� Al utilizar este producto, reconoce su obligación de adquirir los conoci-
mientos y habilidades necesarios para los deportes acuáticos y la 
navegación en el agua. Esto se aplica también al cumplimiento de las 
normas y leyes pertinentes. La seguridad en el agua se obtiene como 
resultado de la interacción del usuario, el clima y las condiciones del 
agua. Al utilizar este producto, acepta, comprende y reconoce los 
riesgos asociados a los deportes de remo.

	� La tabla, el remo y las hojas son elementos duros y, en ciertas circuns-
tancias, pueden provocar daños.

	� Al transportar el producto tenga en cuenta a las personas que puedan 
estar alrededor.

	�   ¡PELIGRO MORTAL Y RIESGO 
DE ACCIDENTES PARA BEBÉS Y NIÑOS! Nunca deje 
a los niños sin vigilancia con el material de embalaje o el 

producto. Existe riesgo de asfixia con el material de embalaje y riesgo 
de muerte por estrangulación y / o ahogo. Los niños no suelen ser 
conscientes de los peligros. Mantenga siempre el producto fuera del 
alcance de los niños.

	 �Aquellas personas (incluidos niños) con limitaciones físicas, sensoriales 
o psíquicas o sin la experiencia y/o los conocimientos suficientes sólo 
podrán utilizar el producto bajo la supervisión de una persona respon-
sable de su seguridad o habiendo recibido de esta persona las indica-
ciones necesarias sobre cómo utilizar el mismo. Vigile a los niños para 
asegurarse de que no juegan con el producto.

	� Indicaciones de seguridad para el usuario

	� Utilice un chaleco salvavidas cuando esté en el agua con el producto.
	� No utilice el producto si se encuentra bajo la influencia de drogas, me-

dicamentos o alcohol.
	� Los deportes de remo pueden ser peligrosos y exigentes a nivel físico. 

Manténgase siempre lo más cerca posible de la orilla o la costa.
	� No utilice el producto en caso de inundaciones o mareas altas. Salga 

a remar solo si las condiciones climáticas son seguras.
	� Infórmese sobre las condiciones meteorológicas actualizadas y consulte 

el pronóstico del tiempo. Tenga siempre en cuenta las alertas meteoro-
lógicas o posibles señales luminosas.

	� Nunca utilice el producto con vientos offshore (vientos que soplan 
desde tierra hacia el cuerpo de agua). Estos podrían desviarle de su 
trayectoria.

	� Antes de empezar a usar la tabla, revise el agua en busca de rocas, 
muelles, rizaduras y otros peligros. Tenga cuidado con los vientos offs-
hore y las corrientes marinas, los cambios en las mareas, los niveles de 
aguas fluviales y los obstáculos dentro y por encima del agua. Mantén-
gase siempre en zonas de costa protegidas de hasta 150 m.

	� Manténgase a una distancia segura de rápidos, remolinos, residuos 
flotantes y otros obstáculos.

	� Cumpla siempre las normativas locales sobre actividades marítimas.
	� Utilice un casco si es necesario.
	� Utilice siempre una cuerda para que la tabla no se aleje de usted.
	 �Utilice ropa adecuada al clima y a las condiciones del agua. Si hace 

frío, póngase un traje de neopreno para practicar este deporte. ¡Existe 
riesgo de hipotermia!

	� Sujete el invento 9  a sí mismo y a la tabla. Si pierde el control usando 
el invento 9 , podría ser lanzado contra la tabla. Preste atención para 
que el invento 9  no se le enrolle en el cuerpo ni en los pies.

	� No vaya a remar solo, siempre debe estar acompañado de otras 
personas.

	� Informe a otras personas si planea salir a remar. Lleve siempre docu-
mentos de identificación consigo.

	� Si va a usar el producto fuera de las zonas de baño establecidas, 
asegúrese de que alguien lo esté observando en todo momento.

	� Al remar, tenga cuidado con las demás personas que estén en el agua.
	� No utilice el producto cerca de zonas de tráfico de barcos, otros vehí-

culos acuáticos, presas, esclusas y otras fuentes de peligro.
	� No utilice el producto en situaciones en las que pueda ocasionar 

daños a otros, por ej. a bañistas o nadadores en la playa. 
	� Una distribución desigual de la carga o de las personas sobre la tabla 

afecta a la estabilidad, el punto de equilibrio y el comportamiento del 
producto. Esto también puede provocar vuelcos. Al remar, intente 
repartir su peso de la manera más uniforme posible sobre la tabla.

	� Cualquier cambio en la distribución de la carga o de las personas 
sobre la tabla (como agregar aparejos de pesca, radar, mástil bascu-
lante, motor, etc.) puede afectar significativamente a la estabilidad, el 
punto de equilibrio y el comportamiento de la tabla.

	� No utilice la tabla si sospecha que presente pinchazos, agujeros o una 
fuga. Lea atentamente el apartado de reparación de estas instrucciones. 
Si una de las cámaras de aire pierde aire durante su uso en el agua, 
mantenga la calma y reme de vuelta a la orilla utilizando la flotabilidad 
de la cámara de aire restante.

	� Para evitar daños en la tabla, asegúrese de no utilizarla en puertos, 
embarcaderos, bajíos, etc. de piedra.

	� Indicaciones de seguridad específicas del 
producto

	� Los productos hinchables son sensibles al frío. No despliegue ni hinche 
el producto a temperaturas inferiores a 15 °C.

	� Hinche el producto con una presión de 0,8 bar (12 psi) hasta una 
presión máxima de 1 bar (15 psi).

	� No intente inflar el producto con un compresor que no tenga un presos-
tato en perfecto estado de funcionamiento y que deje de inflar el 
producto cuando el manómetro marque 1 bar (15 psi).

	� En caso de que la presión de aire del producto aumentara con la expo-
sición directa del sol, esto deberá compensarse dejando salir algo de aire.

	� Si la presión supera 1 bar (15 psi), abra la válvula y deje salir todo el 
aire necesario para que la presión de funcionamiento vuelva al rango 
de funcionamiento seguro.

	� Asegúrese de que el producto, especialmente cuando esté hinchado, 
no entre en contacto con piedras, grava u objetos afilados ni se arrastre 
por encima de superficies desiguales, de lo contrario podrían producirse 
daños.

	� No deje el producto al sol durante mucho tiempo, colóquelo en un lu-
gar con sombra. Si no va a utilizar el producto durante mucho tiempo, 
por ej. en invierno, guárdelo ligeramente hinchado y protegido frente a 
heladas.

	� Utilice únicamente el adaptador de bomba suministrado o uno apto 
para introducirlo en la válvula de seguridad. Si se utiliza otro adaptador 
la válvula podría resultar dañada.

	� No hinche el producto en exceso, de lo contrario podrían romperse las 
uniones. Vuelva a cerrar bien la válvula cuando termine de hinchar.

	 �Evite el contacto con objetos, productos químicos o líquidos calientes, 
afilados, puntiagudos o peligrosos. Si a pesar de todo se diera esta si-
tuación, revise con atención si el producto presenta fugas u otros daños. 
No lleve consigo objetos afilados o puntiagudos cuando utilice la tabla.

	 �Mantenga el producto alejado del fuego y de objetos calientes (por ej. 
cigarros encendidos).

	� No lleve la tabla hinchada dentro de un vehículo.
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	 �Pictogramas

 Observe los pictogramas antes de utilizar el producto. 
En caso contrario, podrían producirse lesiones y / o daños materiales.

Símbolos generales de advertencia

Símbolos generales de obligación

Símbolos generales de prohibición

No ofrece protección contra el 
ahogamiento.

Primero lea las instrucciones de uso.

Utilizar equipos de protección individuales.

No utilizar con vientos offshore.

No utilizar con corrientes de resaca.

0-14
No apto para niños menores de 14 años.

Número de usuarios: 1 adulto, 0 niños

¡Solo apto para personas que sepan nadar!

max.
150 kg Capacidad de carga máxima

1 bar

Presión de funcionamiento permitida:  
1 bar, 15 psi

Distancia segura con respecto  
a la orilla: 150 m

100%

Hinche las cámaras de aire 
completamente. 
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No utilizar en zonas de olas rompientes.

No utilizar en aguas bravas.

	 Antes del primer uso

	� Antes de utilizar este producto deberá realizar un correspondiente 
curso, acudir a una escuela de deportes acuáticos certificada o recibir 
instrucciones de un deportista con experiencia.

	� No cargue el producto con pesos superiores a 150 kg. Asegúrese de 
que el peso queda repartido de forma regular. En caso contrario, 
podrían producirse lesiones personales y/o daños en el producto.

	 �Antes de utilizar el producto, revise todas las piezas por si tuviera 
daños como zonas desgastadas, fugas, roturas o similares.

	 �No utilice el producto si está dañado.
	� Compruebe la presión de aire de la tabla. Compruebe también si la 

válvula está bien colocada y la tapa de la válvula 1e  cerrada, de esta 
forma no podrá entrar arena ni suciedad en la válvula. Revise la tabla 
para detectar posibles pérdidas de presión.

	� Nunca deje el producto en el agua sin vigilancia. Una corriente de 
agua podría alejar el producto de forma que resultaría imposible  
recuperarlo a nado.

	 Desenrollar la tabla

	 �Elija una superficie plana y limpia con espacio suficiente para desem-
balar y desplegar el producto.

	 �Retire completamente el material de embalaje del producto. 
	� Asegúrese de que dispone de todas las piezas y que todas se encuen-

tren en perfecto estado.
	 �Extienda la tabla 1 . Al hacerlo, asegúrese de que no haya objetos 

con bordes afilados como vidrios rotos, gravilla, piedras o carbón en-
cendido o colillas de cigarrillos en el suelo.

	� Nota: Como muy tarde, la segunda vez que monte la tabla deberá 
revisarla por si presenta daños, por ej. agujeros o roturas. Para saber 
cómo arreglarlos, lea el apartado «Reparación y mantenimiento». Una 
vez que ya esté en el agua, no podrá solucionar los posibles daños.

	 Hinchar la tabla

	� Evite un hinchado excesivo, ya que esto podría suponer riesgo de 
sobreextensión o incluso la rotura de las uniones. Hinche hasta una 
presión máxima de 1 bar (15 psi).

	� La presión del aire aumentará con el calentamiento producido por el 
sol. En este caso, reduzca la presión del aire dejando salir algo de aire 
de la tabla 1 .

	� Para hinchar la tabla 1  utilice la bomba de aire 13  suministrada. 
Como alternativa puede utilizar una bomba de pedal tradicional o una 
bomba de pistón doble con la pieza correspondiente y un manómetro 
para el hinchado.

	� Abra la aguja de la válvula 1b  únicamente para hinchar o 
para dejar salir aire. De lo contrario, podría ensuciarse.

	� La zona alrededor de la válvula 1a  siempre debe estar limpiar y seca. 
Compruebe que la válvula 1a  está libre de partículas de suciedad.

	 �Asegúrese de que no entre arena ni ningún tipo de impurezas en la vál-
vula 1a .

	� Para inflar también puede utilizar bombas manuales y eléctricas junto a 
un compresor con función de apagado automático. Estas bombas están 
preajustadas a 15 psi; cuando se alcanza esta presión de aire, la 
bomba se apaga automáticamente.

	� No utilice compresores sin función de apagado automático para inflar 
las tablas de SUP.

	� Enrosque el racor roscado 14a de la manguera 14  en la rosca externa 
13a de la conexión de la bomba de aire 13 . Asegúrese de enroscar la 
manguera 14  en la rosca identificada con «INF» (fig. B).

	� Ajuste la bomba de aire 13  en doble carrera girando la palanca 
delantera hacia la derecha (fig. B1). Ya puede hinchar la tabla 1 . 

	� En cuanto aprecie que ya requiere mucha fuerza, ajuste la bomba de 
aire 13  en carrera simple; gire la palanca delantera hacia la izquierda 
(fig. B2). Ahora podrá continuar hinchando la tabla aplicando mucha 
menos fuerza. 

	� Nota: No tire del mango de la bomba de aire 13  completamente ha-
cia arriba, solo lo suficiente para mantener los brazos rectos (fig. F2). 
Utilice ahora su peso corporal para hinchar el producto, tan solo ten-
drá que arrodillarse. Los brazos se mantienen estirados. De esta forma 
no hace fuerza con los músculos de los brazos, sino que utiliza su peso 
corporal (fig. F3). 

	� Hinche la tabla 1  con la bomba de aire 13  hasta alcanzar la presión 
recomendada de 1 bar (15 psi). Controle la presión mediante el manó-
metro.

	� Deje de hinchar en cuanto el manómetro indique 1 bar (15 psi).

Para hinchar el producto tenga en cuenta la siguiente secuencia:
1.	� Las válvulas están marcadas con 1 y 2. Abra ambas tapas de la vál-

vula 1e  desenroscándolas en el sentido contrario a las agujas del reloj.
2.	� Llene primero la cámara de aire con la válvula número 1: coloque la 

válvula 1 en posición cerrada girando el cabezal de la válvula del tal 
modo que salga hacia arriba (fig. C1), y coloque la válvula 2 en posi-
ción abierta girando el cabezal de la válvula de tal modo que presione 
hacia abajo (fig. C4). 

3.	� Introduzca la conexión de manguera 14b en la válvula 1a  y desenros-
que el extremo de la manguera de la válvula 1a  en el sentido de las 
agujas del reloj.

4.	� Tras inflar la cámara de aire, desenrosque el extremo de la manguera 
de la válvula 1a  en el sentido contrario a las agujas del reloj, fije la 
tapa de la válvula 1e  a la válvula 1a  y cierre la válvula 1a  girando 
la tapa de la válvula 1e  en el sentido de las agujas del reloj.

5.	� Luego, llene la segunda cámara de aire a través de la válvula número 
2. Coloque la válvula 2 en posición cerrada girando el cabezal de la 
válvula hacia arriba (fig. C1).

6.	 Repita los pasos 3 y 4.

	� Montar la quilla de tornillo (fig. E)

	� Introduzca la placa metálica 12a en el orificio situado en el centro de 
la ranura y deslícela hacia delante. 
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	� Nota: Puede utilizar el tornillo 12b para deslizar la placa a lo largo 
de la ranura.

	� Inserte la parte posterior de la quilla de tornillo 12  en la caja de la qui-
lla y deslícela hacia atrás. Introduzca la parte delantera de la quilla de 
tornillo 12  en la caja de la quilla y deslice la quilla de tornillo 12  hacia 
delante hasta que el orificio de la quilla esté situado encima del orificio 
de la placa metálica 12a.

	� Inserte el tornillo 12b en el orificio de la quilla y atorníllelo con la placa 
metálica 12a para así fijar la quilla de tornillo 12 .

	� Nota: Al llevar la tabla 1  asegúrese siempre de que las quillas apun-
tan hacia usted. En caso de viento, tenga especial cuidado para no 
dañar a nadie con la tabla 1 .

	� Montar el remo simple (fig. K1)

	� Extraiga la barra del remo 3  hasta alcanzar el largo deseado.
	� Nota: Encontrará información sobre la longitud recomendada del 

remo en el apartado «Ajustar la longitud del remo».
	� Baje la palanca de bloqueo 4a  de la barra de extensión 4  para 

bloquear la barra del remo 3 .
	 �Introduzca la hoja del remo 2a  en el orificio de la barra de extensión 4 . 

Asegúrese de que el pasador de bloqueo esté completamente insertado 
en el orificio del pasador de la hoja del remo 2a . El pasador de la barra 
de extensión 4  debe hacer clic al encajar en el orificio del pasador 
de la hoja del remo 2a .

	� Montar el remo doble (fig. K2 (solo 507509_2507))

	� Suelte la palanca de bloqueo 4a  de la barra de extensión 4 .
	� Introduzca la segunda hoja del remo 2b  en el extremo de la barra de 

extensión 4  con la palanca de bloqueo 4a . Coloque la segunda hoja 
del remo 2b  en el ángulo deseado.

	� Baje la palanca de bloqueo 4a  de la barra de extensión 4  para 
bloquear la segunda hoja del remo 2b .

	 �Introduzca la hoja del remo 2a  en el orificio de la barra de extensión 4 . 
Asegúrese de que el pasador de bloqueo esté completamente insertado 
en el orificio del pasador. El pasador de la barra de extensión 4  
debe hacer clic al encajar en el orificio del pasador.

	 Desmontar el producto

	� Para el desmontaje, elija una superficie limpia y plana con suficiente 
espacio.

	� El desmontaje incluye los siguientes pasos:
	 ·	� Retirar la quilla de tornillo 12  y otros accesorios (reposapiés 17 , 

asiento 15 )
	 ·	Vaciar el aire de la tabla 1

	 ·	Enrollar la tabla 1  
	 ·	� Desmontar el remo en sus partes individuales
	� Nota: Retire la quilla de tornillo 12  antes de vaciar el aire de la tabla 1 .

Desmontar la quilla de tornillo:
	� Para desmontar la quilla de tornillo 12  proceda en sentido inverso a 

las indicaciones recogidas en el apartado «Montar la quilla de tornillo». 

Desmontar el remo:
	� Para desmontar el remo proceda en sentido inverso a las indicaciones 

recogidas en el apartado «Montar el remo simple» o «Montar el remo 
doble».

Vaciar el aire (fig. C1-4):
	� Coloque la tabla 1  seca en el suelo y abra ambas tapas de la válvula 1e  

empujando la aguja de la válvula 1b  hacia abajo y girándola en el 
sentido de las agujas del reloj al mismo tiempo.

	� Presione la aguja de la válvula 1b  ligeramente hacia abajo para que 
el aire salga lentamente.

	� Deje salir el aire.
	� También puede usar la bomba de aire 13  para doblar la tabla 1  de 

la forma más plana posible conectando la manguera 14  a la bomba de 
aire 13  hacia atrás (deflate). Conecte la manguera 14  a una válvula 1a . 
Para ello, el cabezal de la válvula debe encontrarse abajo. Gire el cabe-
zal de la válvula hacia la derecha (fig. C4), bombee y extraiga el resto 
del aire de la tabla 1  hasta que quede completamente plana.

	 �A continuación, gire el cabezal de la válvula en sentido contrario a las 
agujas del reloj para que salga hacia arriba (fig. C1).

Plegar el producto (fig. N1-5): 
	� Coloque la tabla 1  plana sobre el suelo (fig. N1). 
	� Después doble la tabla 1  una vez y coloque la proa sobre la popa 

(fig. N2). 
	� A continuación, vuelva a doblar la punta con la cola, hasta que las  

quillas exteriores situadas bajo la tabla 1  no se doblen (fig. N3).
	� No doble la tabla 1  a lo largo de los bordes exteriores 
de la caja de la quilla. Esto provocaría un exceso de tensión 
en la tabla 1 .

	� Después, doble el lado opuesto aproximadamente hasta la mitad (fig. N4).
	� A continuación, vuelva a doblar la tabla 1  por el lado opuesto hasta 

que las quillas exteriores queden hacia arriba (fig. N5).
	� Sujete bien la tabla 1  con la cincha.

	 Utilizar el producto

	 Ajustar la longitud del remo

	� Colóquese erguido y extienda un brazo hacia arriba; doble la palma 
de la mano en ángulo recto (fig. J). 

	� Abra la palanca de bloqueo 4a  del remo y empuje la extensión hacia 
arriba hasta que el mango del remo encaje en la palma de la mano 
previamente doblada. 

	 �Nota: Para un manejo óptimo, la segunda hoja de remo 2b  /barra 
del remo 3  debe estar firmemente conectada a la extensión 4  me-
diante la palanca de bloqueo 4a . Si es necesario, ajuste los tornillos 
de la palanca de bloqueo 4a  para asegurar que la segunda hoja de 
remo 2b  /barra del remo 3  quede bien apretada.

	 �Cierre el bloqueo de la palanca de bloqueo 4a . El remo está ahora 
ajustado a la longitud adecuada.

	 �Importante: no saque la barra del remo 3  por encima de 
la marca «STOP». En caso de hacerlo el remo dejará de 
ser estable y podría romperse.

	 Empleo en el agua

Nota: Asegúrese de no ocasionar daños a nadie cuando lleve la tabla 1  
en días de viento. Mantenga las quillas siempre en dirección a su cuerpo.
Nota: Tiene la opción de utilizar la tabla 1  de pie o sentado. 

Uso de pie:
	� En esta posición, utilice la cuerda 9  como medida de seguridad 

adicional. 



72 ES

	� Siempre coloque la cuerda 9  en su tobillo cuando el viento sople 
hacia el mar.

	� Si se encuentra en una situación de emergencia en el agua, asegúrese 
de permanecer encima de la tabla 1 . En caso de vientos offshore es 
especialmente importante que no se baje de la tabla 1 , de lo contra-
rio podría ahogarse. En tal caso, llame la atención sobre sí mismo con 
la señal de socorro internacional: póngase de pie o siéntese en su ta-
bla 1  y suba y baje los brazos extendidos lenta y claramente (fig. P).

	� Para fijar la cuerda 9  proceda tal y como se muestra en la imagen G:
	 1. �Suelte el cierre de gancho y bucle de la fijación del invento 9a  y 

saque la correa del invento 9b .
	 2. �Enhebre el nudo de la correa del invento 9b  por el anillo D 1c  en el 

extremo posterior del producto y páselo por el lazo que se forme.
	 3. �Estire del nudo de la correa del invento 9b  para tensar la correa.
	 4. �Enhebre la fijación abierta del invento 9a  por la correa del invento 9b , 

pliéguela y asegúrese de que cubre el nudo de la correa del invento 9b .
	 5. �Pliegue la fijación del invento 9a  tres veces para garantizar una 

mayor seguridad.
	 6. �Estire de la fijación del invento 9  para comprobar si está fijada de 

forma segura.

Uso sentado (solo 507509_2507):
Para poder utilizar la tabla 1  sentado, debe montar el reposapiés 17  y el 
asiento 15  (fig. O). Para ello, proceda como se indica a continuación:

Colocar el reposapiés 17  (solo 507509_2507):
	� Pase el extremo del tubo del reposapiés 17  por la primera correa 18  

desde el lateral.
	� Pase el lado opuesto a través de la segunda correa 18  hasta que 

ambos estén en el medio de la tabla 1 .

Colocar el asiento 15  (solo 507509_2507):
	� Coloque el asiento 15  sobre la tabla 1  de forma que sus piernas que-

den ligeramente flexionadas al tocar el reposapiés 17  con los talones.
	� Nota: La distancia hasta el reposapiés es muy importante. Ajústela 

bien para que pueda aprovechar adecuadamente el reposapiés 17 .
	� Colóquese sentado, elévese con ambas manos y deslícese hacia atrás 

con las nalgas en el asiento 15 . Ajuste el respaldo de forma que se 
siente recto.

	� Fije el asiento 15  uniendo los ganchos de seguridad de las cuatro 
cinchas 16  a los anillos D 1c  en la tabla 1 .

	� Coloque el asiento sobre la tabla 1 , el respaldo interior debe apuntar 
hacia el reposapiés 17 .

	� Sujete el respaldo enganchando las cuatro cinchas 16  con ganchos de 
seguridad en los cuatro anillos D 1c  en la parte posterior de la tabla 1 .

	� Coloque el asiento 15  de forma que sus piernas queden ligeramente 
flexionadas al tocar el reposapiés 17 . 

Montarse en la tabla (fig. L):
	� Colóquese a un lateral de la tabla (fig. L1).
	� Ponga el remo en ángulo recto respecto al eje longitudinal de la tabla, 

ligeramente por delante del mango central de transporte de la tabla 1d  
(fig. L2), sobre la tabla 1 . 

	� A continuación, arrodíllese sobre la tabla detrás del remo en aguas 
poco profundas (fig. L3). Alcance el remo sin levantarlo. Las manos 
quedan bastante separadas. 

	� Ahora lleve un pie hacia adelante y colóquelo sobre la tabla 1  apro-
ximadamente a la altura del mango central de transporte de la tabla 1d  
(fig. L4). Coloque también el otro pie junto al mango central de trans-
porte de la tabla 1d . 

	� Colóquese con las piernas separadas sobre la tabla 1 , preferiblemente 
a izquierda y derecha del mango central de transporte de la tabla 1d . 

	� Después, doble las rodillas por completo, colóquese ligeramente hacia 
atrás y al mismo tiempo levante el remo horizontalmente hacia arriba 
(fig. L5). 

	� Levántese lentamente, el remo le ayudará a mantener el equilibrio. Ya 
se encuentra de pie con las piernas separadas en la tabla (fig. L6) y 
puede comenzar a remar.

Técnica de remo adecuada (fig. M):
Nota: El brazo superior, con cuya mano está sujetando el mango del 
remo, debe quedar estirado durante todo el proceso. 
	� Sumerja el remo en el agua lo más cerca posible de la zona delantera 

junto a la tabla 1  (fig. M1). El brazo inferior, cuya mano sujeta el 
remo aprox. al ancho de los hombros, también queda estirado (fig. M2). 

	� Con el brazo superior estirado, tire del remo hacia sí con el brazo infe-
rior (fig. M3). Para ello, flexione el brazo inferior. Cuando la hoja del 
remo esté a la altura de los pies, debe volver a introducirla en el agua 
(fig. M4). Repita este proceso.

	 Colocar el soporte para bebidas

	� Coloque el soporte para bebidas 19  poniéndolo sobre las cuerdas de 
goma en el extremo frontal del producto (fig. Q1).

	� Introduzca las cuerdas cruzadas en las cuatro ranuras en la parte infe-
rior del soporte para bebidas 19  (fig. Q2).

	� Fije el soporte para bebidas 19  girándolo ligeramente en el sentido de 
las agujas del reloj (fig. Q3).

	� Para retirar el soporte para bebidas 19 , sáquelo girándolo en el 
sentido contrario a las agujas del reloj.

	 Transporte

	� No lleve la tabla 1  hinchada dentro de un vehículo.

Mochila 10 :
	� Para el transporte o almacenamiento puede guardar todos los 

accesorios en la mochila 10 .
	 �Desmonte el producto como se describe en el apartado «Desmontar el 

producto». 
	 �Asegúrese de que esté completamente limpio, seco y enrollado.
	� Introduzca la tabla 1  con todas sus piezas y accesorios, que se han 

guardado en la bolsa seca 8 , en la mochila 10  (capacidad de carga 
máxima: 15 kg).

	� Nota: La mochila 10  solo sirve para el transporte y el almacenamiento 
de la tabla 1  y sus accesorios.

Bolsa seca 8 :
Nota: Tenga en cuenta que la bolsa seca 8  no es impermeable. No 
guarde en ella objetos delicados, por ej. cámaras de fotos.
	� Guarde los accesorios más pequeños en la bolsa seca 8 .
	� Doble la parte superior de la bolsa seca 8  al menos dos veces lo 

más fuerte posible.
	� Cierre la bolsa seca 8  bien con la hebilla.

	 Almacenamiento

	� Guarde el producto en un lugar seco y protegido del polvo en el que 
no reciba la radiación directa del sol y en el que no esté expuesto a 
grandes oscilaciones de temperatura.

	� Si no va a utilizarla durante mucho tiempo, le recomendamos que 
guarde la tabla 1  en horizontal y si es posible con algo de aire en ella.
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	� Guarde el producto fuera del alcance de los niños en un lugar seguro.
	� No coloque objetos pesados ni afilados encima de la tabla 1 .
	� No pase el producto sobre superficies duras y abrasivas antes de alma-

cenarlo.
	� Asegúrese de que entre los pliegues de la tabla 1  no haya arena ni 

grava. Esto puede provocar abrasión o pinchazos durante el  
almacenamiento.

	� Compruebe que el producto no presenta signos de desgaste o dete-
rioro tras haber estado almacenado durante mucho tiempo.

	� Si en tiempos de clima frío, guarda la tabla 1  enrollada durante 
mucho tiempo pueden producirse roturas en el material.

	� Cuando no vaya a utilizarlos durante un periodo prolongado, recomen-
damos guardar los accesorios y la tabla 1  en la mochila 10  suminis-
trada (p. ej.: quilla de tornillo, remo, bolsa seca, bomba de aire, kit de 
reparación, asiento, invento).

	 Limpieza y cuidados

	 �No utilice productos de limpieza agresivos, cepillos con cerdas de  
metal o nailon ni objetos afilados o metálicos, como cuchillos. 

	� Utilice únicamente limpiadores suaves. 
	� Limpie la tabla 1  después de cada uso una vez que la aguja de la 

válvula 1b  esté cerrada.
	� Retire la quilla de tornillo 12  tal y como se describe en la sección 

«Desmontar la quilla de tornillo».
	� Coloque la tabla 1  sobre una superficie limpia, seca y plana.
	� Lave la tabla 1  y la quilla de tornillo 12  con agua dulce y un jabón 

suave para eliminar de ambas los restos de sal, los granos de arena y 
la suciedad.

	� Limpie todas las partes del producto con un paño seco y suave. A con-
tinuación deje que la tabla 1  y la quilla de tornillo 12  se sequen por 
completo.

	 Reparación y mantenimiento

	 �  Realice cualquier tipo de reparación en espacios 
bien ventilados y evite la aspiración de vapores tóxicos. Evite el con-
tacto con la piel o los ojos. Mantenga todo el material de reparación 
(pegamento, disolvente, etc.) fuera del alcance de los niños. 

	 �  Las costuras no pueden repararse con pegamento. 
Únicamente el fabricante de la tabla 1  puede realizar reparaciones 
en las costuras.

	� En ningún caso debe reparar agujeros grandes por su cuenta. Los agu-
jeros pequeños pueden repararse con el set de reparación suministrado. 

	 �Antes de cada uso revise si la tabla 1  ha sufrido pérdida de presión o 
si presenta agujeros o roturas. Si la tabla 1  pierde aire, esto puede 
deberse a que la válvula 1a  tiene una fuga, a que la válvula 1a  está 
dañada o a un agujero en la propia tabla 1 .

	 Reparaciones de la válvula

Para comprobar si las válvulas 1a  tienen fugas proceda del siguiente modo:
	� Gire la tapa de la válvula 1e  en sentido contrario a las agujas del reloj 

y retírela de la válvula 1a .
	� Asegúrese de que no haya arena o cualquier otro cuerpo extraño en la 

válvula 1a .
	� Enrosque la aguja de la válvula 1b .
	� Hinche la tabla 1  por completo.

	� Vierta agua jabonosa por la zona de la válvula 1a . Si no se forman 
burbujas, la válvula 1a  está herméticamente cerrada. Pero si se forman 
burbujas de jabón alrededor de la válvula 1a , significa que hay una 
fuga de aire. La válvula 1a  debe apretarse o reemplazarse.

Apretar la válvula 1a  (fig. D):
 Nunca utilice la llave de válvula 11  para apretar la 

válvula 1a  si la tabla 1  se encuentra bajo presión. De lo contrario existe 
peligro de lesiones.
	� Coloque la llave de válvula 11  sobre la válvula 1a  hasta que rodee la 

válvula 1a  por completo. Apriete más la válvula 1a  girando en el sentido 
de las agujas del reloj.

	� Repita la prueba con el agua jabonosa.
	� Si tras apretar la válvula 1a  aún se forman burbujas, será necesario 

reemplazarla por una nueva.

Reemplazar la válvula 1a  (fig. D):
	� Coloque la llave de válvula 11  sobre la válvula 1a  hasta que rodee la 

válvula por completo.
	� Saque la tapa de la válvula 1e  girándola en sentido contrario a las 

agujas del reloj y saque la válvula 1a  defectuosa de su asiento.
	� Coloque una nueva válvula 1a  en su asiento. Para obtener el mejor 

sellado posible, es recomendable aplicar una pequeña cantidad de 
grasa de silicona o vaselina alrededor de la válvula 1a .

	� Coloque la llave de válvula 11  sobre la válvula 1a  y apriete en el 
sentido de las agujas del reloj.

	� Nota: Si la válvula 1a  tiene fugas y no hay cambios tras apretarla 
con la llave de válvula 11 , gire la parte superior de la válvula 1a  con 
la llave de válvula 11  para sacarla. Retire las posibles pequeñas impu-
rezas de la membrana de la válvula. Una vez enroscada, compruebe si 
la válvula 1a  es hermética.

	 Reparaciones de la tabla

	 Antes de utilizar el producto en el agua tras repararlo, 
compruebe que el parche de reparación 7  sea hermético y 
esté debidamente sellado. En ningún caso intente reparar las 
zonas dañadas más grandes por sí mismo. Lleve el producto 
a un taller especializado.

Encontrar agujeros:
	� Cubra con agua jabonosa la zona de la tabla 1  en la que supone 

que está el agujero. Las burbujas de agua se formarán en la zona de 
la tabla 1  por la que sale aire.

	� Marque la zona correspondiente.
	� Enjuague la tabla 1  con agua limpia y séquela antes de comenzar a 

repararla.

Reparar agujeros:
	� Repare los agujeros únicamente con un adhesivo adecuado. Se incluye 

un adhesivo 6  en el volumen de suministro. Las reparaciones con un 
adhesivo no adecuado pueden provocar más daños. Podrá encontrar 
adhesivos adecuados en tiendas especializadas.

	� Una vez que haya encontrado el agujero o los agujeros, deje que 
salga todo el aire de la tabla 1 .

	 �Limpie a fondo la zona que necesita reparación.
	� Seque la zona que ha limpiado.
	� Mida y recorte un parche de reparación 7  que sea lo suficientemente 

grande como para cubrir la zona dañada más 1,5 cm alrededor.
	 �Nota: Si es posible, asegúrese de que la superficie alrededor de la zona 

dañada esté libre de grasas, al igual que el parche de reparación 7 .
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	� Aplique el adhesivo 6  de manera uniforme sobre la superficie alrede-
dor del área dañada, así como sobre el parche de reparación 7 .

	� Deje el adhesivo secar aprox. 3–4 minutos (a una temperatura de unos 
20–25 °C).

	� Coloque el parche de reparación 7  sobre la superficie de la tabla de 
forma que las partes de adhesión queden juntas.

	� Presione el parche de reparación 7  en la tabla 1  con un objeto duro.
	 �Nota: Asegúrese de trabajar en una superficie plana sin dobleces ni 

pliegues. Con un objeto redondeado, elimine cuidadosamente cualquier 
burbuja y desplácese desde el centro hacia fuera.

	� Deje secar el adhesivo al menos 12 horas.
	� Una vez seco, aplique más adhesivo por los bordes del parche de 

reparación 7 . En estas uniones basta con dejar secar el adhesivo 
aprox. 4 horas.

	� Mantenimiento de la bomba de aire (fig. R)

	� Asegúrese de que la bomba de aire 13  esté bien lubricada antes y 
durante su uso.

	� Para lubricar la bomba de aire 13  abra la tapa de la parte superior y 
aplique una capa fina de aceite o grasa en las zonas y los conductos 
sellados. Asegúrese de utilizar aceite de silicona libre de ácido.

	 Eliminación

El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje local. 

�Para obtener información sobre las posibilidades de desecho del producto 
al final de su vida útil, acuda a la administración de su comunidad o ciudad.

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje son recicla-
bles y están sujetos a la responsabilidad extendida del fabricante. Deséche-
los por separado siguiendo la información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos. El logotipo Triman se aplica solo 
para Francia.

	 Tramitación de la garantía

Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en cuenta las 
siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el número de 
artículo (IAN 507508_2507, 507509_2507) como justificante de com-
pra.
Encontrará el número de artículo en una inscripción de la placa indentificativa, 
en la portada de las instrucciones (abajo a la izquierda) o en una pegatina 
en la parte posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase primero en 
contacto con el departamento de asistencia indicado, ya sea por teléfono 
o correo electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo adjuntando el 
recibo de compra (tícket de compra) e indicando dónde está y cuándo ha 
ocurrido el fallo a la dirección de asistencia que le indicamos.

	 Asistencia

	 Asistencia en España
	 Tel.:	 900984989
	 E-Mail:	 owim@lidl.es
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De anvendte piktogrammers legende

Læs anvisningerne!

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Oppusteligt allround paddleboard/ SUP Exotic

	 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet. Gør Dem fortrolig med apparatet 
inden første ibrugtagning. Læs derfor den efterfølgende brugsvej-

ledning og sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt. Brug kun produktet som 
beskrevet og kun til de angivne anvendelsesområder. Opbevar denne vejl-
ledning på et sikkert sted. Hvis De giver produktet videre til andre, skal alle 
dokumenter følge med.

	� Formålsbestemt anvendelse

Dette produkt er beregnet som et stand-up paddleboard til padling i beskyttede 
kystområder op til 150 m, men under ingen omstændigheder i naturreservater 
med ynglepladser for dyr. Produktet er beregnet til padling i beskyttede 
farvande, små bugter, på små søer, smalle floder og kanaler. Produktet må 
ikke bruges i stærk blæst og/eller høje bølger. Produktet er ikke egnet som 
svømmehjælp, badelegetøj eller vintersportsprodukt. Det må kun bruges af 
personer som kan svømme. Det er ikke egnet for børn under 14 år. Inden 
du bruger dette produkt, skal du deltage i et kursus, gå på en certificeret 
skole eller blive instrueret af en erfaren atlet. Produktet er kun beregnet til 
privat brug og ikke til erhvervsmæssig brug. 

	� Beskrivelse af de enkelte dele

1d 	� Board-transporthåndtag
1e 	 Ventilhætte
2a 	 Paddelblad
2b 	� Andet paddelblad  

(kun 507509_2507)
3 	 Paddelstang
4 	� Forlængerstang
4a 	 Låsehåndtag
5 	 Reparationssæt
6 	 Lim
7 	 Reparationslapper
8 	� Tør taske
9 	 Line
9a 	� Fastgørelse af line
9b 	 Løkke af line
10 	 Rygsæk

11 	 Ventilnøgle
12 	 US-finne
12a 	Metalplade
12b 	Skrue
13 	� Luftpumpe (med manometer)
13a 	Udvendigt gevind
14 	 Slange
14a 	�Gevindhætte
14b 	�Slangetilslutning
15 	 Sæde (kun 507509_2507)
16 	 Rem 
17 	 Fodstøtte (kun 507509_2507)
18 	 Løkke
19 	 Drikkevareholder
20 	 Skruesæt

�

	 Leverede dele

1 �oppusteligt stand-up-paddle-board (HG12648/HG12650)
1 universalpaddel (HG12680) (kun 507509_2507)
1 paddel (HG12689) (kun 507508_2507)
1 luftpumpe med manometer (HG12676)
1 fodstøtte (HG12686) (kun 507509_2507)

1 sæde (HG12685) (kun 507509_2507)
1 rygsæk (HG12679/HG12688)
1 drybag (HG12692/HG12693)
1 leash (HG12671)
1 reparationssæt (HG12683/HG12691)
1 US-finne (HG12687) 
1 drikkevareholder (HG12681/HG12690)
1 monterings- og betjeningsvejledning

	 Tekniske data

Maks. belastning: 	 150 kg
Maks. lufttryk 	 1 bar (15 psi)
Mål (pumpet op):	 320 x 84 x 15 cm (l x b x h)
Pakkestørrelse:	� drybag:  

49 x 31 x 20,5 cm (h x b x ø bund) 
Drybag:	� volumen: 10 L 

maks. bæreevne: 5 kg
Rygsæk:	 96 x 48 x 25 cm
	 maks. bæreevne: 15 kg
Vægt:	� HG12648: 10,4 kg (board) 

HG12650: 9,9 kg (board)

�Generelle sikkerhedshenvisninger

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF SIKKERHEDSHENVISNINGERNE 
I DENNE BETJENINGSVEJLEDNING KAN RESULTERE I FARER, SOM 
TILSKADEKOMST OG DØDEN, F.EKS. PGA. DRUKNING! OPBEVAR 
ALLE SIKKERHEDSHENVISNINGER OG VEJLEDNINGER TIL FREMTI-
DIG BRUG!

	�� OBS! Din forsigtighed og selvvurdering på vandet er enorm vigtig. 
Overvurder aldrig dine kræfter og styringsevner! Ophold dig altid tæt 
på kysten! Vær opmærksom på vejrudsigten, stormvarsler eller eventuelle 
lyssignaler!

	�� OBS! Overhold altid sikkerhedsreglerne og de gældende lovbestemmel-
ser for søer og åbne farvande og bær altid en godkendt redningsvest 
for din egen sikkerhed.

	� Brug altid produktet i overensstemmelse med instruktionerne og informa-
tionerne på typeskiltene og i betjeningsvejledningen. Sørg altid for, at 
den maksimale belastning overholdes, lufttrykket ikke overstiger 1 bar 
(15 psi), og at antallet af personer, som er angivet på produktet og i 
betjeningsvejledningen, ikke overskrides. Bær altid en redningsvest.

	� Foretag ikke nogen tekniske ændringer ved produktet. Enhver ændring 
af enhver art påvirker produktets funktionalitet og annullerer garantien.

	� En ændring af produktets grundlæggende konstruktion er ikke tilladt, da 
dette kan forringe sikkerheden.

	� Vær opmærksom på informationerne på typeskiltet af produktet.
	� Med brugen af dette produkt anerkender du din forpligtelse til at tilegne 

dig den nødvendige viden og de nødvendige færdigheder, der er obli-
gatoriske for vandsport og navigation på vandområder. Dette gælder 
også for overholdelse af gældende regler og lovbestemmelser. Sikker-
heden på vandet er et resultat af interaktionen mellem brugeren, vejret 
og vandforholdene. Med brugen af dette produkt accepterer, forstår og 
anerkender du de risici, der er forbundet med paddlesporten.

	� Det oppumpede board, paddlen og bladene er hårde og kan forår-
sage personskader.

	� Vær ved transport af produktet opmærksom på omkringstående personer.
	�   LIVS- OG ULYKKESFARE FOR SMÅ 

OG STORE BØRN! Lad aldrig børn være uden opsyn med 
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emballagen og produktet. Der er fare for kvælning gennem emballage-
materiale og livsfare gennem strangulering og/eller drukning. Børn un-
dervurderer ofte farerne. Hold altid børn på afstand af produktet.

	� Dette produkt er ikke bestemt til at blive brugt af personer (inkl. børn) 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med manglende 
erfaring og/eller viden, med mindre de er under opsyn af en person 
som garanterer for deres sikkerhed eller har modtaget instrukser om, 
hvordan produktet skal bruges. Børn skal være under opsyn, for at sikre 
at de ikke leget med produktet.

	� Brugerdefinerede sikkerhedshenvisninger

	 �Bær en redningsvest, hvis du befinder dig på vandet med produktet.
	� Benyt produktet ikke under påvirkning af stoffer, medicin eller alkohol.
	� Paddelsport kan være farligt og fysisk anstrengende. Bliv altid så tæt 

ved kysten som muligt.
	� Brug aldrig produktet ved højvande eller oversvømmelser. Padl kun i 

sikre vejrforhold.
	� Informer dig om de aktuelle vejrforhold og tjek vejrudsigten. Vær 

opmærksom på stormvarsler eller eventuelle lyssignaler.
	� Brug aldrig produktet i fralandsvind (vind der blæser fra landet mod 

vandet). Du kan nemt drive væk fra landet.
	� Inden du padler, skal du kontrollere vandet for klipper, fortøjninger, 

urolige bølger og andre farer. Vær ekstra forsigtig ved fralandsvind, 
strømninger, tidevandsskift, vandstand i floder og forhindringer i og over 
vandet. Ophold dig i beskyttede kystområder op til 150 m fra land.

	� Hold en sikker afstand fra strømfald, malstrømme, drivgods og andre 
forhindringer.

	� Overhold altid de lokale bestemmelser for skibsfarten.
	� Bær i givet fald en beskyttelseshjelm.
	� Brug altid et line, så at boardet ikke kan drive væk fra dig.
	� Brug tøj, der passer til vejret og vandforholdene. Brug en våddragt af 

neopren, når du padler i køligere vejr. Der er fare for underafkøling!
	� Fastgør leashen 9  til dig selv og boardet. Når du bruger leashen 9 , 

vil du kunne blive kastet imod boardet, hvis du mister kontrollen. Pas på, 
at leashen 9  ikke vikler sig rundt om din krop eller dine fødder.

	� Padl aldrig alene, men altid sammen med andre.
	� Informer andre personer, inden du tager ud for at padle. Tag altid 

dokumentation som sundhedskortet med.
	� Hvis du bruger produktet uden for afmærkede badeområder, skal du 

sørge for, at en anden person altid holder øje med dig.
	� Vær opmærksom på andre personer i vandet, når du padler.
	� Brug ikke produktet i nærheden af ​​bådtrafik, andre vandfartøjer, sluser 

og andre farekilder.
	� Brug ikke produktet i situationer, hvor du kan skade andre, f.eks. personer 

i vandet eller svømmere. 
	� En ujævn fordeling af lasten eller personer på boardet påvirker produktets 

stabilitet, ligevægt og adfærd. Dette kan føre til at boardet vipper. Når 
du padler, skal du altid sørge for, at din vægt fordeles så jævnt som 
muligt på boardet.

	� Enhver ændring i fordelingen af ​​lasten eller mennesker på boardet 
(såsom at tilføje fiskegrej, en radar, en vippemast, en motor osv.) kan 
påvirke boardets stabilitet, balance og adfærd i væsentlig grad.

	� Boardet må ikke bruges, hvis du formoder punkteringer, huller eller en 
lækage. Læs afsnittet om reparationer i denne vejledning omhyggeligt. 
Hvis en af luftkamrene mister luft under brug på vandet, skal du forblive 
rolig og padle tilbage til bredden ved at udnytte opdriften i det andet 
luftkammer.

	 �For at undgå skader på boardet, skal du sørge for, ikke at bruge det på 
stenede stande, moler, sandbanker osv.

	� Produktspecifikke sikkerhedshenvisninger

	� Produkter der pumpes op, er følsomme overfor kulde. Produktet må 
aldrig foldes eller oppumpes ved temperaturer under 15 °C.

	� Oppump produktet ved et tryk på 0,8 bar (12 psi) til et maksimalt tryk 
på 1 bar (15 psi).

	� Forsøg ikke at pumpe produktet op med en kompressor uden en funge-
rende trykafbryder, der stopper oppumpningen af ​​produktet, så snart 
manometeret viser 1 bar (15 psi).

	� Hvis produktets lufttryk stiger i direkte sollys, skal det kompenseres ved 
at frigive noget af luften.

	� Hvis trykket overstiger 1 bar (15 psi), skal du åbne ventilen og lade 
luften sive ud, indtil trykket er inden for det sikre driftsområde.

	� Sørg for at produktet - dette gælder især når det er oppumpet - ikke 
kommer i kontakt med sten, grus eller skarpe genstande og ikke skraber 
hen langs ru overflader, da der ellers kan opstå skader.

	 �Lad ikke produktet ligge i solen i længere tid, men læg det i skyggen. 
Hvis du ikke bruger produktet i længere tid, f.eks. om vinteren, skal det 
opbevares let oppumpet og frostfrit.

	� Brug kun de medfølgende eller passende pumpeadaptere til tilslutning i 
sikkerhedsventilerne. Ved brugen af andre adaptere kan ventilerne be-
skadiges.

	� Pump ikke produktet for meget op, ellers er der risiko for, at svejsningerne 
går i stykker. Luk ventilen godt efter oppumpningen.

	� Undgå kontakt med varme, skarpe, spidse eller farlige genstande, kemi-
kalier eller væsker. Hvis dette alligevel sker, skal du kontrollere produktet 
omhyggeligt for lækager eller andre skader. Tag ikke skarpe eller 
spidse genstande med på boardet.

	� Hold produktet på afstand af ild og varme genstande (f.eks. glødende 
cigaretter).

	� Transporter ikke boardet i oppumpet tilstand oven på køretøjer.

	 �Piktogrammer

 Vær opmærksom på piktogrammerne inden du bruger 
produktet. Ellers kan det resultere i tilskadekomst og/eller materielle skader.

Generelle advarselshenvisninger

Generel påbudssymbol

Generel forbudssymbol
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Ingen beskyttelse mod drukning.

Læs først betjeningsvejledningen.

Bær personligt sikkerhedsudstyr.

Brug ikke ved fralandsvind.

Brug ikke ved fralandsstrømmninger.

0-14
Ikke egnet til børn under 14 år.

Antal af brugere: voksne 1, børn 0

Kun til svømmere!

max.
150 kg Maksimal bæreevne

1 bar
Tilladt driftstryk: 1 bar, 15 psi

Sikker afstand til kysten: 150 m

100%

Luftkamrene pumpes helt op. 

Må ikke bruges i store bølger.

Må ikke bruges i hvirvelstrømme.

	 Inden den første anvendelse

	� Inden du bruger dette produkt, skal du deltage i et kursus, gå på en 
certificeret skole eller blive instrueret af en erfaren atlet.

	� Belast produktet ikke med mere end 150 kg. Vær især opmærksom på, 
at vægten skal være jævnt fordelt. Ellers er der fare for personskade 
og / eller beskadigelser af produktet.

	� Før hver brug skal alle dele af produktet kontrolleres for skader såsom 
slid, lækager, revner eller andre skader.

	� Anvend ikke produktet når det er beskadiget.
	� Kontroller boardets lufttryk. Kontroller også, at ventilen er tæt lukket, og 

at ventilhætten 1e  er på plads, så sand og urenheder ikke kan trænge 
ind i ventilen. Vær opmærksom på et eventuelt tab af tryk i boardet.
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	� Lad aldrig produktet være uden opsyn på vandet. En strøm kan hurtigt 
få produktet til at drive væk, så en svømmer ikke længere kan nå det.

	 Udrulning af boardet

	� Vælg en flad og ren overflade med plads nok til at pakke og folde 
produktet ud.

	� Fjern samtligt emballagemateriale fra produktet. 
	� Kontroller at alle dele er til stede og i perfekt stand.
	 �Rul boardet 1  ud. Kontroller at der ikke er skarpe genstande som 

knust glas, grus, sten, glødende trækul eller cigaretskodder på jorden.
	� Bemærk: Senest når boardet monteres for anden gang, skal du kon-

trollere det for eventuelle skader, f.eks. huller og revner. Læs om, hvor-
dan du forsegler dem i kapitlet ”Reparation og vedligeholdelse”. Når 
du først er på vandet, kan du ikke længere reparere eventuelle skader.

	 Oppumpning af boardet

	� Undgå overdreven oppumpning, ellers er der risiko for en for stor 
udvidelse eller at svejsesømmene går i stykker. Pump produktet op til et 
maksimalt tryk på 1 bar (15 psi).

	� Lufttrykket kan blive øget ved opvarmning i solen. Reducer i dette 
tilfælde lufttrykket, idet du lader luften sive ud af boardet 1 .

	� Anvend til oppumpning af boardet 1  den vedlagte luftpumpe 13 . Alter-
nativ kan du også bruge almindelige fodpumper eller en 2-vejs-pumper 
med tilhørende opsatsmuligheder og et manometer til oppumpning.

	� Ventilnålen 1b  åbnes kun når der pumpes op eller tømmes 
for luft. Nålen kan ellers blive snavset.

	� Området omkring ventilen 1a  skal altid være tør og ren. Kontroller om 
ventilen 1a  er fri for forureninger.

	� Sørg for at der ikke kommer sand eller andre forureninger ind i ventilen 1a .
	 �Håndpumper og elektriske pumper i kombination med en kompressor 

med automatisk slukfunktion er også velegnede til oppumpning. Ved 
disse pumper indstilles 15 psi.; når dette lufttryk er opnået, slukkes 
pumpen automatisk.

	� Anvend ingen kompressorer uden automatisk slukfunktion til oppump-
ning af SUP-boards.

	� Skru slangens 14  gevindhætte 14a på det udvendige gevind 13a af til-
slutningen til luftpumpen 13 . Vær opmærksom på at skrue slangen 14  
på ​​gevindet der er mærket med ”INF”; (afbildning B).

	� Sæt luftpumpen 13  på 2-vejs-oppumpning ved at dreje håndtaget foran 
mod højre (afbildning B1). Oppump boardet 1 . 

	 �Så snart du lægger mærke til, at du skal bruge meget energi, stilles luft-
pumpen 13  på 1-vejs-oppumpning; drej håndtaget foran mod venstre 
(afbildning B2). Nu kan du fortsætte med at pumpe med langt mindre kraft. 

	� Bemærk: Træk ikke luftpumpens 13  håndtag helt op, men kun nok til 
at holde armene lige (afbildning F2). Nu kan du bruge din kropsvægt til 
oppumpningen, ved at gå i knæ. Hold fortsat armene strakt. På denne 
måde pumper du ikke med dine armmuskler, men med hele kropsvægten 
(afbildning F3). 

	� Oppump boardet 1  med luftpumpen 13 , indtil du når det anbefalede 
tryk på 1 bar (15 psi). Kontroller trykket via manometeret.

	� Afslut oppumpningen, så snart et tryk på 1 bar (15 psi) vises på mano-
meteret.

Vær ved oppumpningen opmærksom på følgende rækkefølge:
1.	� Ventilerne er markeret med 1 og 2. Åbn begge ventilhætter 1e , ved at 

skrue dem af mod uret.
2.	� Fyld først luftkammeret med ventil nr. 1: Sæt ventil 1 i lukket position, ved 

at dreje ventilhovedet, så det stikker op (afbildning C1), og sæt ventil 2 i 

den åbne position, ved at dreje ventilhovedet, så den trykker nedad 
(afbildning C4). 

3.	� Isæt slangetilslutningen 14b i ventilen 1a  og skru slangeenden af ventilen 1a  
med uret.

4.	� Efter oppumpningen af luftkammeret, skrues ​slangeenden mod uret af 
ventilen 1a , og ventilhætten 1e  sættes på ventilen 1a . Ventilen 1a  
lukkes ved at dreje ventilhætten 1e  med uret.

5.	� Fyld dernæst det andet luftkammer via ventil nr. 2: Sæt ventil 2 i lukket 
position, ved at dreje ventilhovedet, så det stikker op (afbildning C1).

6.	 Gentag trin 3 og 4.

	� Montering af US-finne (afbildning E)

	� Før metalpladen 12a ind i hullet i midten af slidsen og skub den fremad. 
	� Bemærk: Du kan bruge skruen 12b, for at skubbe pladen langs med 

slidsen.
	� Indsæt den bageste del af US-finnen 12  i finnekassen og skub den 

bagud. Indsæt den forreste del af US-finnen 12  i finnekassen og skub 
US-finnen 12  så langt frem, indtil hullet i finnen er placeret over hullet i 
metalpladen 12a.

	� Indsæt skruen 12b i hullet af finnen og skru den sammen med metalpla-
den 12a, for at fastgøre US-finnen 12 .

	� Bemærk: Sørg altid for, at finnerne peger mod dig, når du bærer 
boardet 1 . Ved blæst skal du være særlig forsigtig med ikke at skade 
nogen med boardet 1 .

	� Sammenbygning af enkelt paddel (afbildning K1)

	� Træk paddelstangen 3  ud, indtil den ønskede længde er opnået.
	� Bemærk: Informationer vedrørende den anbefalede længde finder 

du i kapitlet ”Indstilling af paddellængde”.
	� Tryk låsehåndtaget 4a  på forlængerstangen 4  nedad, for at låse pad-

delstangen 3 .
	� Sæt paddelbladet 2a  ind i åbningen af forlængerstangen 4 . Vær op-

mærksom på at låsestiften er helt inde i stifthullet af paddelbladet 2a . 
Stiften af forlængerstangen 4  skal hørbart gå i hak, når den låser i 
stifthullet af paddelbladet 2a .

	 �Sammenbygning af dobbelpaddel (afbildning K2 
(kun 507509_2507))

	� Løsn låsehåndtaget 4a  på forlængerstangen 4 .
	� Indsæt det andet paddelblad 2b  i enden af forlængerstangen 4  med 

låsehåndtaget 4a . Drej det andet paddelblad 2b  i den ønskede vinkel.
	� Tryk låsehåndtaget 4a  på forlængerstangen 4  nedad, for at låse det 

andet paddelblad 2b .
	� Sæt paddelbladet 2a  ind i åbningen af forlængerstangen 4 . Vær op-

mærksom på at låsestiften er helt inde i stifthullet. Stiften af forlænger- 
stangen 4  skal hørbart gå i hak, når den låser i stifthullet.

	 Demontering af produkt

	� Vælg en ren, flad overflade med tilstrækkelig plads til demonteringen.
	� Demonteringen indeholder følgende trin:

	 ·	� Tag US-finnen 12  og andre tilbehørsdele af (fodstøtte 17 , sæde 15 )
	 ·	udslipning af luft fra boardet 1

	 ·	sammenrulning af boardet 1  
	 ·	� demontering af padlen i dens enkelte dele
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	� Bemærk: Tag US-finnen 12  af, inden du lader luften slippe ud af boar-
det 1 .

Demontering af US-finne:
	� For at demontere US-finnen 12 , skal du gå frem i omvendt rækkefølge 

som beskrevet i kapitlet ”Montering af US-finne”. 

Demontering af paddel:
	� For at demontere padlen, skal du gå frem i omvendt rækkefølge, som 

beskrevet i kapitlet ”Sammenbygning af enkelt paddel”, henholdsvis 
”Sammenbygning af dobbelpaddel”.

Tømme for luft (afbildning C1-4):
	� Læg det tørre board 1  fladt på jorden og åben begge ventilkapper 1e  

idet ventilnålen 1b  trykkes nedad og samtidig drejes med uret.
	 �Tryk ventilnålen 1b  kun lidt ned, så at luften langsomt kan slippe ud.
	� Lad al luft slippe ud.
	� Alternativt kan du bruge luftpumpen 13  til at folde boardet 1  så fladt 

som muligt, ved at fastgøre slangen 14  til luftpumpen 13  baglæns. Tilslut 
slangen 14  til en af ventilerne 1a . Derved skal ventilhovedet vende 
nedad. Drej ventilhovedet mod højre (afbildning C4), pump og sug  
derved den resterende luft ud af boardet 1 , indtil det er helt fladt.

	� Drej derefter ventilhovedet mod uret, så at den kommer ud (afbildning C1).

Fold produktet sammen (afbildning N1-5): 
	� Læg boardet 1  fladt på jorden (afbildning N1). 
	� Fold derefter boardet 1  en gang og læg boven på stævnen (afbild-

ning N2). 
	� Fold derefter boven med stævnen en gang mere og så langt ind, at de 

ydre finner under boardet 1  ikke bøjes (afbildning N3).
	� Fold ikke boardet 1  langs de udvendige kanter af finne-
kassen. Dette fører til ekstra spændinger i boardet 1 .

	� Fold den modsatte side ind til midten (afbildning N4).
	� Fold derefter boardet 1  igen på den modsatte side på en sådan 

måde, at de ydre finner er øverst (afbildning N5).
	� Spænd boardet 1  fast med stroppen.

	 Anvendelse af produkt

	 Indstilling af paddellængde

	� Indtag en oprejst position og stræk hænderne i vejret, vinkel din hånd-
flade i ca. en lige vinkel (afbildning J). 

	� Åbn låsehåndtaget 4a  ved din paddel og skub forlængelsen opad, 
indtil grebet passer under din bøjede håndflade. 

	 �Bemærk: For en optimal håndtering skal det andet paddelblad 2b /
paddelstangen 3  ved hjælp af låsehåndtaget 4a  være fast forbundet 
med forlængelsen 4 . Hvis det er nødvendigt, skal du justere skruerne 
af låsehåndtaget 4a  for at sikre, at det andet paddelblad 2b /paddel-
stangen 3  sidder godt fast.

	� Luk låsen af låsehåndtaget 4a . Padlen er nu indstillet i den rigtige længde.
	 �Vigtigt: Træk ikke paddelstangen 3  ud over ”STOP”-mar-
keringen. Padlen vil derefter ikke længere være stabil og 
der er fare for brud.

	 Brugen på vandet

Bemærk: Sørg for, at du ikke påfører andre kvæstelser, når du bærer 
boardet 1  i blæst. Hold altid finnerne i retning af din krop.
Bemærk: Du har mulighed for at bruge boardet 1  stående eller siddende. 

Stående brug:
	� I denne position skal du bruge linen 9  som en ekstra sikkerhedsforan-

staltning. 
	� Fastgør altid linen 9  til din ankel, hvis der er fralandsvind.
	� Hvis du kommer i havsnød, skal du blive på dit board 1 . Især ved kraf-

tig fralandsvind må du ikke forlade boardet 1 , ellers er der fare for, at 
du drukner. I så fald skal du henlede opmærksomheden på dig selv 
med det internationale nødsignal: Stå eller sæt dig på dit board 1  og 
løft og sænk dine strakte arme langsomt og tydeligt (afbildning P).

	� For at fastgøre linen 9 , skal du gå frem som vist i afbildning G:
	 1. �Løsn burrebåndet af fastgørelsen af leashen 9a  og tag stroppen af 

leashen 9b  ud.
	 2. �Før knuden på stroppen af leashen 9b  gennem D-ringen 1c  i den 

bagerste ende af produktet og træk det tilbage gennem den oprettede 
strop.

	 3. �Træk i knuden på stroppen af leashen 9b , for at spænde stroppen.
	 4. �Før den åbne fastgørelse af leashen 9a  gennem stroppen af leashen 9b , 

fold den rundt og sørg for, at knuden på stroppen af leashen 9b  er 
dækket til.

	 5. �Fold fastgørelsen af leashen 9a  tre gange, for at sikre en bedre stabilitet.
	 6. �Træk i fastgørelsen af leashen 9 , for at kontrollere, om den er helt fast.

Siddende brug (kun 507509_2507):
For at kunne bruge boardet 1  i siddende position, skal du montere fodstøt-
ten 17  og sædet 15  (afbildning O). Gå hertil frem på følgende måde:

Montering af fodstøtte 17  (kun 507509_2507):
	� Før rørenden af ​​fodstøtten 17  fra siden gennem den første løkke 18 .
	� Før den modsatte side gennem den anden løkke 18 , indtil begge er 

midt på boardet 1 .

Montering af sæde 15  (kun 507509_2507):
	� Placer sædet 15  på boardet 1  på en sådan måde, at dine ben er let 

bøjede, når dine hæle rører ved fodstøtten 17 .
	� Bemærk: Afstanden til fodstøtten er meget vigtigt. Den skal indstilles 

rigtigt, så fodstøtten 17  kan bruges hensigtsmæssigt.
	 �Indtag siddepositionen, hold dig fast med begge hænder og skub din bagdel 

tilbage i sædet 15 . Indstil ryglænet på en sådan måde, at du sidder lige.
	� Fastgør sædet 15  ved at fastgøre karabinhagerne af de fire justerbare 

stropper 16  til D-ringene 1c  på boardet 1 .
	� Placer sædet på boardet 1 , det indvendige ryglæn skal pege mod 

fodstøtten 17 .
	� Fastgør ryglænet ved at fastgøre de fire stropper 16  med karabinha-

gerne i de fire D-ringe 1c  på bagsiden af ​​boardet 1 .
	 �Placer sædet 15  på en sådan måde, at benene i en let bøjet position kan 

nå fodstøtten 17 . 

Opstigning på boardet (afbildning L):
	� Stil dig med siden ved siden af boardet (afbildning L1).
	 �Læg padlen i en ret vinkel til boardets længdeakse, lidt før det midterste 

board-transporthåndtag 1d  (afbildning L2), på boardet 1 . 
	� Knæl dig nu i det lave vand bag ved padlen på boardet (afbildning L3). 

Ræk ud efter padlen uden at løfte den. Der skal være en stor afstand 
mellem hænderne. 

	 �Flyt nu en fod frem og stil den omtrent på niveau med det midterste bo-
ard-transporthåndtag 1d  (afbildning L4) på boardet 1 . Sæt også den 
anden fod ved siden af det midterste board-transporthåndtag 1d . 

	� Stil dig op på boardet 1  med spredte ben, fødderne skal helst være pla-
ceret på højre og venstre side af det midterste board-transporthåndtag 1d . 

	� Gå nu helt ned i knæ, flyt vægten bagud og hold samtidig padlen helt 
vandret frem i oprejst stilling (afbildning. L5). 
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	� Rejs dig nu langsomt op; padlen hjælper dig med at holde balancen. 
Stå på boardet (afbildning L6) med spredte ben og begynd med at padle.

Rigtig paddelteknik (afbildning M):
Bemærk: Overarmen, hvis hånd griber fat om grebet, skal altid strækkes 
ud under padlingen. 
	� Padlen sænkes så langt som muligt ned i vandet ved siden af boardet 1  

(afbildning M1). Underarmen, hvis hånd griber padlen omkring skulder-
bredden, er også strakt (afbildning M2). 

	� Træk nu padlen mod dig med underarmen ved strakt overarm (afbildning 
M3). Bøj underarmen. Du bør trække paddelbladet ud af vandet på 
niveau med dine fødder (afbildning M4). Gentag proceduren.

	 Påsæt drikkevareholder

	� Påsæt drikkevareholderen 19 , ved at sætte den på gummisnorene i den 
forreste del af produktet (afbildning Q1).

	� Før de krydsede snore i de fire fordybninger på undersiden af drikkeva-
reholderen 19  (afbildning Q2).

	� Fastgør drikkevareholderen 19 , ved at dreje den en smule med uret  
(afbildning Q3).

	� For at fjerne drikkevareholderen 19 , skal du løsne den, ved at dreje 
den en smule mod uret.

	 Transport

	� Transporter ikke boardet 1  i oppumpet tilstand oven på køretøjer.

Rygsæk 10 :
	� Du kan opbevare eller transportere tilbehørsdele i rygsækken 10 .
	� Demonter produktet, som beskrevet i kapitel ”Demontering af produkt”. 
	� Sørg for, at produktet er ren, tør og oprullet.
	� Læg boardet 1  med alle dele og tilbehøret i den tørre taske 8 , i 

rygsækken 10  (maksimal bæreevne: 15 kg).
	� Bemærk: Rygsækken 10  må kun bruges til transport og til opbevaring 

af boardet 1  og tilbehøret.

Tør taske 8 :
Bemærk: Vær opmærksom på, at den tørre taske 8  ikke er vandtæt. 
Opbevar ingen enheder som f.eks. kameraer i tasken.
	� Opbevar små tilbehørsdele i den tørre taske 8 .
	� Fold oversiden af drybaggen 8  mindst to gange så fast som muligt.
	 �Luk drybaggen 8  med spændet.

	 Opbevaring

	� Opbevar produktet på et tørt, støvfrit sted uden direkte sollys og hvor 
det ikke udsættes for store temperatursvingninger.

	� Hvis produktet ikke bruges i længere tid, anbefaler vi, at du opbevarer 
boardet 1  fladt, evt. med lidt luft i.

	� Produktet skal opbevares utilgængeligt for børn på et sikkert sted.
	� Stil ingen tunge eller skarpe genstande på boardet 1 .
	� Træk ikke produktet hen over hårde eller skurende overflader inden opbe-

varingen.
	� Kontroller at der ikke er sand eller grus mellem folderne af boardet 1 . 

Dette kan føre til slitage eller huller under opbevaringen.
	� Kontroller produktet efter længere tids opbevaring for slitage eller ældning.
	� Hvis du opbevarer boardet 1  oprullet i lang tid i koldt vejr, kan materi-

alet revne.

	� Hvis du ikke bruger produktet i længere tid, anbefaler vi at opbevare til-
behøret og boardet 1  i den medfølgende rygsæk 10  (f.eks. US-finne, 
paddel, drybag, luftpumpe, reparationssæt, leash).

	 Rengøring og pleje

	� Anvend ingen aggressive rengøringsmidler, børster med metal eller ny-
lon samt ingen skarpe eller metalliske rengøringsgenstande som knive. 

	� Brug kun milde rengøringsmidler. 
	� Rengør boarden 1  efter hvert brug, når ventilnålen 1b  er skruet på.
	 �Fjern US-finnen 12 , som beskrevet i kapitlet "Demontering af US-finne".
	� Læg boardet 1  på en tør, ren og jævn overflade.
	 �Skyl boardet 1  og US-finnen 12  med ferskvand og mildt sæbevand, for 

at fjerne saltkrystaller, sandkorn eller andre forureninger.
	� Tør alle dele af produktet af med en tør og blød klud. Lad efterfølgende 

boardet 1  og US-finnen 12  tørre fuldstændigt.

	 Reparation og vedligeholdelse

	 �  Foretag alle reparationer et godt ventileret sted og 
undgå indånding af giftige dampe. Undgå kontakt med huden og øj-
nene. Opbevar alt reparationsmateriale (lim, opløsningsmidler osv.) 
utilgængeligt for børn. 

	 �  Sømmene må ikke repareres ved limning. Kun produ-
centen af boardet 1  kan udføre reparationer ved sømmene.

	� Store huller må aldrig repareres af forbrugeren. Små huller kan repareres 
med reparationssættet. 

	� Kontroller boardet 1  inden hver anvendelse for tryktab, huller eller 
revner. Hvis der slipper luft ud af boardet 1 , kan dette skyldes en utæt 
ventil 1a , en defekt ventil 1a  eller et hul i selve boardet 1 .

	 Reparationer ved ventilen

For at kontrollere, om ventiler 1a  er utætte, skal du gøre som følger:
	� Drej ventilhætten 1e  mod uret og tag den af ventilen 1a .
	� Kontroller at der ikke er sand eller andre fremmedlegemer i ventilen 1a .
	� Luk ventilnålen 1b .
	 �Oppump boardet 1  fuldstændigt.
	� Hæld sæbevand rundt om ventilen 1a . Hvis der ikke er bobler, er det et 

tegn på, at ventilen 1a  er lufttæt. Hvis der opstår bobler rundt om venti-
len 1a  er det et tegn på, at der siver luft ud. Ventilen 1a  skal enten 
spændes eller skiftes.

Spænding af ventil 1a  (afbildning D):
 Anvend aldrig ventilnøglen 11 , for at spænde ventilen 1a , 

hvis boardet 1  er under tryk. Ellers er der risiko for tilskadekomst.
	� Sæt ventilnøglen 11  på ventilen 1a , indtil ventilen 1a  er helt omsluttet. 

Spænd ventilen 1a  fast ved at dreje den med uret.
	� Gentag testen med sæbevand.
	� Hvis der opstår bobler rundt om ventilen 1a  efter at den er blevet 

spændt, skal ventilen skiftes.

Skift af ventil 1a  (afbildning D):
	� Sæt ventilnøglen 11  på ventilen 1a , indtil ventilen er helt omsluttet.
	� Drej ventilhætten 1e  ud mod uret og tag den defekte ventil 1a  ud af 

ventilfordybningen.
	� Indsæt et nyt ventil 1a  i ventilfordybningen. For at opnå den bedst mu-

lige tætning, anbefales det at påføre en lille mængde silikonefedt eller 
vaseline rundt om ventilen 1a .
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	� Sæt ventilnøglen 11  på ventilen 1a  og spænd den fast med uret.
	� Bemærk: Hvis ventilen 1a  er utæt og det ikke hjælper at spænde den 

fast med ventilnøglen 11 , skal overdelen af ventilen 1a  drejes helt ud med 
ventilnøglen 11 . Fjern eventuelle små forureninger ved ventil-membranen. 
Kontroller efter indskruningen, at ventilen 1a  er helt tæt.

	 Reparationer ved boardet

	 Inden du bruger produktet i vandet efter reparationen, 
skal du kontrollere, om reparationslappen 7  er lufttæt og 
påsat korrekt. Du må under ingen omstændigheder selv 
forsøge at reparere større skader. Bring produktet til et 
specialværksted.

Finde huller:
	� Påfør sæbevand på det sted på boardet 1 , hvor du formoder et hul. Hvis 

der dannes bobler, er det et tegn på, at der siver luft ud af boardet 1 .
	� Marker det pågældende område.
	� Skyl boardet 1  med klart vand og tør det efterfølgende, inden du 

begynder på reparationen.

Lapning af huller:
	� Reparer huller med en egnet lim. En lim 6  er inkluderet i leveringen. 

Reparationer med uegnet lim kan føre til yderligere beskadigelser.  
Egnet lim kan du også finde i specialbutikker.

	� Når du har fundet hullet eller hullerne, tømmes boardet 1  for alt luft.
	� Rengør det område der skal repareres grundigt.
	� Tør det rengjorte område.
	� Mål og skær en reparationslap 7  til, der er stor nok til at dække det 

beskadigede område plus 1,5 cm rundt omkring.
	 �Bemærk: du skal så vidt muligt sørge for, at overfladen omkring det 

beskadigede område er fedtfri, ligesom reparationslappen 7 .
	� Påfør lim 6  jævnt på overfladen omkring det beskadigede område 

samt på reparationslappen 7 .
	� Lad limen tørre i ca. 3–4 minutter (ved en temperatur på ca. 20–25 °C).
	� Placer reparationslappen 7  på en sådan måde på board-overfladen, 

at klæbefladerne vender mod hinanden.
	� Tryk reparationslappen 7  ned på boardet 1  med en hård genstand.

	 �Bemærk: Sørg for, at du arbejder på en jævn flade uden knæk og 
folder. Fjern alle bobler med en rund genstand og bevæg genstanden 
fra midten og ud til kanten.

	� Lad limen tørre i mindst 12 timer.
	� Påfør mere lim rundt om kanterne af reparationslappen 7  efter tørrin-

gen. Det er tilstrækkeligt at lade limen tørre ved disse søm i ca. 4 timer.

	 Vedligehold af luftpumpe (afbildning R)

	� Sørg for, at luftpumpen 13  er godt smurt før og under brug.
	� Åbn hætten på oversiden for at smøre luftpumpen 13  og påfør et tyndt 

lag olie eller fedt på de forseglede områder og ledninger. Sørg for at 
bruge en syrefri silikoneolie.

	 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bortskaffe over 
de lokale genbrugssteder. 

�De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt hos deres 
lokale myndigheder eller bystyre.

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges og er under-
lagt udvidet producentansvar. De skal bortskaffes separat. Følg de viste 
mærkater med sorteringsoplysninger, så de bortskaffes på en bedre måde. 
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

	 Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres forespørgsel, 
bedes De følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 507508_2507, 
507509_2507) som købsdokumentation, så disse kan fremlægges på fore-
spørgsel. 
Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsiden af 
vejledningen (nederst til venstre) eller på et mærkat på bag- eller undersiden. 
Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De først kontakte 
nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende portofrit til 
den meddelte serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset (kassebon) 
og angivelsen af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

	 Service

	 Service Danmark
	 Tel.:	 32 710005
	 E-Mail:	 owim@lidl.dk
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere le istruzioni!

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l'uso

Tavola da Stand Up Paddle, gonfiabile/  
Tavola da Stand Up Paddle Exotic

	 Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. Con 
esso avete optato per un prodotto di qualità. Familiarizzare con il 
prodotto prima di metterlo in funzione per la prima volta. A tale 

scopo, leggere attentamente le seguenti istruzioni d‘uso e le avvertenze di si-
curezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di applica-
zione indicati. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Consegnare 
tutta la documentazione in caso di cessione del prodotto a terzi.

	� Utilizzo conforme alla destinazione d'uso

Questo prodotto è una tavola stand-up paddle per l'uso in zone costiere 
protette fino a 150 m. In nessun caso può essere utilizzato in riserve naturali 
con luoghi di cova di animali. Il prodotto serve per remare in acque vicine alla 
costa e protette, piccole baie, piccoli laghi e fiumi e canali stretti. Non utiliz-
zare il prodotto in caso di vento forte e/o onde alte. Il prodotto non è un 
dispositivo di galleggiamento, né un giocattolo acquatico o un articolo per 
sport invernali. Può essere utilizzato esclusivamente da persone che sanno 
nuotare. Non è adatto a bambini di età inferiore a 14 anni. Prima di utiliz-
zare questo prodotto, si raccomanda di frequentare un corso specifico, una 
scuola certificata oppure di farsi istruire da uno sportivo esperto. Il prodotto 
è destinato esclusivamente all'utilizzo privato e non ad un uso commerciale. 

	� Descrizione dei componenti

1 	 Tavola
1a 	 Valvola
1b 	 Ago della valvola
1c 	 D-Ring
1d 	� Manico di trasporto della tavola
1e 	 Tappo della valvola
2a 	 Pala del paddle
2b 	� Seconda pala del paddle  

(solo 507509_2507)
3 	 Asta del paddle
4 	� Asta di prolungamento
4a 	 Leva di chiusura
5 	� Scatola del set di riparazione
6 	 Colla
7 	� Toppa di riparazione
8 	� Dry-bag
9 	 Corda
9a 	� Fissaggio della corda
9b 	 Asola della corda

10 	 Zaino
11 	 Chiave per valvola
12 	 Pinna US
12a 	Piastra metallica
12b 	Vite
13 	� Pompa pneumatica  

(con manometro)
13a 	Filettatura esterna
14 	 Tubo flessibile
14a 	�Manicotto filettato
14b 	�Attacco per tubo flessibile
15 	 Sedile (solo 507509_2507)
16 	 Cinghia 
17 	� Poggiapiedi  

(solo 507509_2507)
18 	 Asola
19 	 Porta-bevande  
20 	 Set di viti

	 Contenuto della confezione

1 �tavola stand-up paddle gonfiabile (HG12648/HG12650)
1 paddle universale (HG12680) (solo 507509_2507)
1 paddle (HG12689) (solo 507508_2507)
1 pompa pneumatica con manometro (HG12676)
1 poggiapiedi (HG12686) (solo 507509_2507)
1 sedile (HG12685) (solo 507509_2507)
1 zaino (HG12679/HG12688)
1 dry-bag (HG12692/HG12693)
1 leash (HG12671)
1 kit di riparazione (HG12683/HG12691)
1 pinna US (HG12687) 
1 porta-bevande (HG12681/HG12690)
1 manuale di istruzioni per il montaggio e l'uso

	 Specifiche tecniche

Carico max.: 	 150 kg
Pressione pneumatica max.: 	 1 bar (15 psi)
Dimensioni (gonfiata):	� 320 x 84 x 15 cm (L x l x A)
Dimensioni di trasporto:	� dry-bag:  

49 x 31 x 20,5 cm (A x L x Ø fondo); 
Dry-bag:	� volume: 10 L 

carico max.: 5 kg
Zaino:	 96 x 48 x 25 cm
	 Portata max.: 15 kg
Peso:	� HG12648: 10,4 kg (tavola) 

HG12650: 9,9 kg (tavola)

�Avvertenze generali in  
materia di sicurezza

LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE DI SICUREZZA 
CONTENUTE NELLE ISTRUZIONI PER L'USO PUÒ CAUSARE PERI-
COLI QUALI LESIONI E MORTE, AD ES. PER ANNEGAMENTO! 
CONSERVARE TUTTE LE INDICAZIONI E LE AVVERTENZE DI 
SICUREZZA PER EVENTUALI CONSULTAZIONI FUTURE!

	 ��ATTENZIONE! La prudenza e la valutazione delle proprie capacità 
sono fondamentali quando si è in acqua. Non sopravvalutare mai le 
proprie forze e la propria capacità di guida nautica! Mantenersi sem-
pre vicini alla riva! Fare attenzione alle condizioni atmosferiche, alle 
allerte di maltempo o a eventuali segnali luminosi!

	 ��ATTENZIONE! Attenersi sempre alle regole di sicurezza e alle norma-
tive vigenti in materia di navigazione su laghi e acque aperte e indossare 
sempre un giubbotto salvagente omologato per la sicurezza personale.

	� Utilizzare il prodotto sempre secondo le indicazioni e le informazioni 
contenute nelle targhette dei dati e nelle istruzioni per l'uso. Rispettare il 
carico massimo, non portare la pressione dell'aria al di sopra di 1bar 
(15 psi) e non superare il numero massimo di persone indicato sul pro-
dotto e nelle istruzioni per l'uso. Indossare sempre un giubbotto salvagente.

	� Non apportare modifiche tecniche al prodotto. Qualsiasi modifica dan-
neggia la funzionalità del prodotto e annulla la validità della garanzia.

	� Non modificare il prodotto nella sua struttura basilare perchè la sicurezza 
verrebbe condizionata.

	 �Rispettare le indicazioni contenuto nella targhetta del produttore del pro-
dotto.

	� Con l'utilizzo di questo prodotto ci si assume la responsabilità di acqui-
sire le necessarie conoscenze e le capacità fondamentali per gli sport 
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acquatici e la navigazione. Ciò vale anche per il rispetto delle normative 
e leggi vigenti. La sicurezza in acqua è il risultato della concomitanza 
tra comportamento dell'utente, tempo atmosferico e condizioni dell'ac-
qua. Con l'utilizzo di questo prodotto si accettano, comprendono e 
riconoscono i rischi legati allo sport con paddle.

	� La tavola gonfiata, il paddle e le pale sono rigidi e potrebbero provo-
care lesioni.

	� Durante il trasporto del prodotto fare attenzione a eventuali persone 
nelle vicinanze.

	�   PERICOLO DI MORTE E DI INCI-
DENTE PER NEONATI E BAMBINI! Non lasciare mai i 
bambini privi di sorveglianza in presenza del materiale di 

imballaggio e del prodotto. Sussiste un pericolo di soffocamento causato 
dal materiale di imballaggio e un pericolo di morte per strangolamento 
e/o annegamento. I bambini​ sottovalutano spesso i​ pericoli. Tenere 
sempre il prodotto lontano dalla portata dei bambini.

	� Questo prodotto non è indicato per l'uso da parte di persone (inclusi i 
bambini) con limitate capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive dell'e-
sperienza e/o della conoscenza necessaria, a meno che tali persone 
non vengano sorvegliate da un responsabile per la sicurezza o ab-
biano ricevuto indicazioni sull'impiego del prodotto. I bambini devono 
essere sorvegliati al fine di impedire che essi giochino con il prodotto.

	� Avvertenze per la sicurezza legata alla 
responsabilità dell'utente

	� Quando ci si trova in acqua con il prodotto indossare un giubbotto sal-
vagente.

	� Non utilizzare il prodotto se si è sotto l'effetto di droghe, alcool o farmaci.
	� Lo sport con paddle può essere pericoloso e fisicamente stancante. 

Mantenersi sempre il più possibile vicino alla riva o alla costa.
	� Non utilizzare il prodotto in caso di acqua alta o alta marea. Usare il 

paddle solo se le condizioni atmosferiche sono sicure.
	� Informarsi sulle condizioni atmosferiche e controllare le previsioni. Fare 

attenzione alle allerte di maltempo o a eventuali segnali luminosi.
	� Non utilizzare mai il prodotto in caso di vento di terra (vento che prove-

niente dalla terra soffia in direzione delle acque). In tal caso si rischie-
rebbe facilmente di essere trascinati al largo.

	� Prima di usare il paddle verificare se in acqua vi sono rocce, punti di at-
tracco, turbolenze e altri pericoli. Tenere presenti: vento da terra e cor-
renti, cambio maree, livello dell'acqua nei fiumi e altri pericoli in e al di 
sopra dell'acqua. Mantenersi nelle zone costiere protette fino a 150 m.

	� Mantenere una distanza di sicurezza da rapide, gorghi, oggetti galleg-
gianti e altri ostacoli.

	� Rispettare sempre i regolamenti locali per la navigazione.
	� Indossare eventualmente un casco protettivo.
	� Usare sempre una corda per evitare che la tavola si allontani da voi.
	� Indossare abbigliamento adeguato per il tempo e le condizioni atmosfe-

riche. In caso di tempo più freddo indossare una tuta in neoprene 
durante l'uso del paddle. Sussiste il rischio di congelamento!

	� Legare il leash 9  a se stessi e alla tavola. Se si utilizza il leash 9 , in 
caso di perdita di controllo si potrebbe urtare contro la tavola. Fare at-
tenzione per evitare che il leash 9  si avvolga intorno al corpo o ai piedi.

	� Non usare il paddle da soli ma sempre in compagnia di altri.
	� Informare altre persone se si ha intenzione di fare un'uscita con il pad-

dle. Portare sempre con sé i documenti.
	� Se si utilizza il prodotto al di fuori delle aree balneari note, accertarsi 

che un'altra persona vi abbia sempre sott'occhio.
	� Durante l'uso del paddle fare attenzione a eventuali altre persone che 

possono trovarsi in acqua.

	� Non utilizzare il prodotto in prossimità di traffico di imbarcazioni, altri 
veicoli acquatici, dighe, chiuse e altri punti pericolosi.

	� Non utilizzare il prodotto in situazioni in cui altri potrebbero ferirsi, ad 
es. persone che fanno il bagno o nuotatori in prossimità della spiaggia. 

	� Una distribuzione non uniforme del carico o delle persone sulla tavola 
condiziona la stabilità, l'equilibrio e quindi il funzionamento del prodotto. 
Ciò può provocare il ribaltamento. Durante l'uso del paddle accertarsi 
che il peso sia distribuito il più possibile in modo uniforme sulla tavola.

	� Ogni variazione della distribuzione del carico o delle persone sulla ta-
vola (ad es. l'aggiunta di una canna da pesca, un radar, un albero pie-
ghevole, un motore, ecc.) può condizionare notevolmente la stabilità, 
l'equilibrio e quindi il funzionamento del prodotto.

	 �Non utilizzare la tavola se si ipotizza la presenza di buchini, fori o una 
perdita. Leggere accuratamente la sezione sulle riparazioni presente in 
queste istruzioni per l'uso. Se una delle camere d'aria perde aria du-
rante l'uso sull'acqua, mantenere la calma e remate all'indietro fino alla 
riva utilizzando la propulsione della camera d'aria restante.

	� Per evitare danni alla tavola, assicurarsi di non utilizzarla su rive di 
pietra, moli, abissi, ecc.

	� Avvertenze per la sicurezza specifiche del 
prodotto

	� I prodotti gonfiabili sono sensibili al freddo. Non distendere e gonfiare 
il prodotto mai a temperature inferiori a +15°C.

	� Gonfiare il prodotto a una pressione di 0,8 bar (12 psi) fino a una 
pressione massima di 1 bar (15 psi).

	� Non provare a gonfiare il prodotto con un compressore privo di un 
pressostato funzionante che smette di gonfiare il prodotto non appena 
il manometro indica 1 bar (15 psi).

	� Se la pressione dell'aria nel prodotto aumenta sotto il calore diretto del 
sole, riequilibrarla facendo fuoriuscire un po' d'aria.

	� Se la pressione di 1 bar (15 psi) viene superata aprire la valvola e far 
uscire l'aria fin quando la pressione di esercizio non ritorna al livello di 
sicurezza.

	� Tenere presente che il prodotto - ciò vale in particolare quando è gon-
fiato - non deve entrare in contatto con pietre, ghiaia o oggetti appuntiti 
e non deve strisciare né strofinare contro superfici grezze perché potrebbe 
danneggiarsi.

	� Non lasciare il prodotto per un tempo prolungato sotto il sole, sistemarlo 
invece all'ombra. Se il prodotto non viene utilizzato per un tempo pro-
lungato, ad es. in inverno, conservarlo leggermente gonfio e al riparo 
dal gelo.

	� Collegare alle valvole di sicurezza solo l'adattatore pompa fornito o 
uno idoneo. L'utilizzo di altri adattatori può danneggiare le valvole.

	� Non gonfiare eccessivamente il prodotto perché sussiste il rischio di rot-
tura delle cuciture saldate. Chiudere bene la valvola dopo il gonfiaggio.

	� Evitare il contatto con oggetti caldi, taglienti, appuntiti o pericolosi, pro-
dotti chimici o fluidi. Se tuttavia ciò si verifica controllare il prodotto a 
fondo per verificare l'eventuale presenza di perdite o altri danni. Non 
portare con sé sulla tavola oggetti taglienti o appuntiti.

	� Tenere il prodotto lontano dal fuoco e da oggetti caldi (ad es. sigarette 
accese).

	� Non trasportare la tavola gonfiata a bordo di veicoli.
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	 Pittogrammi

 Prima di utilizzare il prodotto, osservare i pittogrammi. 
In caso contrario, potrebbero verificarsi lesioni personali e/o danni materiali.

Segnale di avviso generale

Segnale di comando generale

Segnale di divieto generale

Nessuna protezione contro  
l'annegamento.

Leggere prima di tutto le istruzioni per 
l'uso.

Indossare dispositivi di protezione 
individuali.

Non utilizzare in caso di vento 
proveniente da terra.

Non utilizzare in caso di correnti 
provenienti da terra.

0-14
Non adatto a bambini di età inferiore a 
14 anni.

Numero degli utenti: adulti 1, bambini 0

Solo per chi sa nuotare!

max.
150 kg Portata massima

1 bar

Pressione di esercizio ammessa: 1 bar, 
15 psi

Distanza di sicurezza dalla riva: 150 m

100%

Gonfiare completamente le camere d'aria. 
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Non utilizzare in caso di onde forti.

Non utilizzare nei torrenti.

	 Prima del primo utilizzo

	� Prima di utilizzare questo prodotto, si raccomanda di frequentare un 
corso, una scuola di sport acquatici certificata oppure di farsi istruire da 
uno sportivo esperto.

	� Non sollecitare il prodotto con carichi superiori a 150 kg. Distribuire il 
peso in modo uniforme. In caso contrario, sussiste il pericolo di lesioni 
e/o di danni al prodotto.

	� Prima di ogni utilizzo, controllare tutti i componenti del prodotto e verifi-
care che non siano presenti segni di d'usura, perdite, strappi o altri dan-
neggiamenti.

	� Non utilizzare il prodotto se è danneggiato.
	 �Controllare la pressione dell'aria nella tavola. Verificare anche se la val-

vola è serrata e il tappo valvola 1e  è installato, in modo che sabbia e 
sporcizia non penetrino nella valvola. Fare attenzione a eventuali per-
dite di pressione dalla tavola.

	� Non lasciare mai il prodotto incustodito in acqua. Una corrente può 
allontanare rapidamente il prodotto al punto che il nuotatore non è più 
in grado di raggiungerlo.

	 Srotolare la tavola

	� Scegliere una superficie piana, pulita e sufficientemente spaziosa per 
sconfezionare il prodotto e srotolarlo.

	� Rimuovere dal prodotto l'intero materiale di imballaggio. 
	� Accertarsi che siano presenti tutti i componenti e che il prodotto sia in 

condizioni perfette.
	 �Srotolare la tavola 1 . Assicurarsi che sulla superficie di appoggio non 

vi siano oggetti taglienti quali frammenti di vetro, schegge, ghiaia, pezzi di 
legno o mozziconi di sigaretta ardenti.

	 �Nota: al più tardi nel secondo montaggio della tavola, controllare se 
questa ha danneggiamenti, quali ad es. fori e strappi. Leggere a tal 
proposito il capitolo ”Riparazione e manutenzione” per capire come 
praticare le otturazioni. Se si è stati in acqua una volta, gli eventuali 
danneggiamenti non possono più essere eliminati.

	 Gonfiaggio della tavola

	� Evitare il gonfiaggio eccessivo perché sussiste il rischio di una sovradila-
tazione o addirittura della rottura delle cuciture saldate. Gonfiare il pro-
dotto a una pressione di 1 bar (15 psi).

	� La pressione dell'aria aumenta in caso di riscaldamento solare. In que-
sto caso ridurre la pressione dell'aria facendo fuoriuscire l'aria dalla ta-
vola 1 .

	� Per gonfiare la tavola 1  utilizzare la pompa pneumatica fornita 13 . In 
alternativa, per gonfiare il prodotto utilizzare comuni pompe a pedale 
oppure pompe a doppio pistone con relativa possibilità di attacco e un 
manometro.

	� Aprire l'ago della valvola 1b  solo per immettere o scari-
care l'aria. Altrimenti potrebbe sporcarsi.

	� L'area intorno alla valvola 1a  deve essere asciutta e pulita. Controllare se 
nella valvola 1a  ci sono tracce di sporcizia.

	� Assicurarsi che non penetrino sabbia o altre impurità nella valvola 1a .
	� Sono idonee al gonfiaggio anche pompe manuali ed elettriche in com-

binazione con un compressore a spegnimento automatico. Queste 
pompe sono preimpostate a 15 psi; quando questa pressione dell'aria 
viene raggiunta, la pompa si spegne automaticamente.

	� Non utilizzare compressori senza spegnimento automatico per gonfiare 
le tavole SUP.

	� Avvitare il manicotto filettato 14a del tubo flessibile 14  sulla filettatura 
esterna 13a dell'attacco della pompa pneumatica 13 . Fare attenzione 
ad avvitare il tubo flessibile 14  sulla filettatura contrassegnata con 
”INF” (Fig. B).

	� Posizionare la pompa pneumatica 13  sul doppio pistone e ruotare la 
leva sul lato anteriore verso destra (Fig. B1). Gonfiare quindi la tavola 1 . 

	� Non appena si nota che occorre molta forza, spostare la pompa pneu-
matica 13  sul pistone singolo; ruotare poi la leva sul lato anteriore verso 
sinistra (Fig. B2). Ora è possibile continuare a pompare con molto 
meno dispendio di forze. 

	� Nota: non tirare il manico della pompa pneumatica 13  interamente 
verso l'alto, ma solo fin quando il vostro braccio resta esteso (Fig. F2). 
Per gonfiare utilizzare il proprio peso corporeo piegando soltanto le 
ginocchia. In questo modo le braccia restano distese. Non effettuare il 
gonfiaggio con i muscoli delle braccia, bensì impiegando il peso del 
corpo (Fig. F3). 

	� Gonfiare la tavola 1  con la pompa pneumatica 13  fino alla pressione 
consigliata di 1 bar (15 psi). Controllare la pressione con il manometro.

	� Ultimare il gonfiaggio quando il manometro indica una pressione di  
1 bar (15 psi).

Per il gonfiaggio procedere nel seguente ordine:
1.	� Le valvole sono contrassegnate con 1 e 2. Aprire i due tappi valvola 1e  

ruotandoli in senso antiorario.
2.	� Riempire prima la camera d’aria con la valvola 1: portare la valvola 1 in 

posizione chiusa ruotando la testa della valvola in modo che fuoriesca 
(Fig. C1) e la valvola 2 in posizione aperta, ruotando la testa della 
valvola in modo che prema verso il basso (Fig. C4). 

3.	� Inserire l’attacco del tubo flessibile 14b nella valvola 1a  e svitare in 
senso orario l’estremità del tubo flessibile dalla valvola 1a .

4.	� Dopo aver gonfiato la camera d’aria svitare l’estremità del tubo flessi-
bile dalla valvola 1a  ruotandola in senso antiorario, applicare il tappo 
della valvola 1e  sulla valvola 1a  e chiudere la valvola 1a  ruotando il 
tappo della valvola 1e  in senso orario.

5.	 �Riempire poi la seconda camera d’aria attraverso la valvola 2: portare la 
valvola 2 in posizione chiusa ruotando la testa della valvola verso 
l’alto (Fig. C1).

6.	 Ripetere i passaggi 3 e 4.

	 Montaggio della pinna US (Fig. E)

	� Inserire la piastra metallica 12a nel foro al centro della fessura e spin-
gerla in avanti. 
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	� Nota: è possibile utilizzare la vite 12b per far scorrere la piastra lungo 
la fessura.

	� Inserire la parte posteriore della pinna US 12  nell'alloggiamento della 
pinna e farla scorrere verso dietro. Inserire la parte anteriore della pinna 
US 12  nell'alloggiamento della pinna e far scorrere la pinna US 12  in 
avanti fin quando il foro nella pinna non va a coincidere con il foro 
della piastra metallica 12a.

	� Inserire la vite 12b nel foro della pinna e avvitarla alla piastra metallica 12a 
per fissare la pinna US 12 .

	� Nota: accertarsi sempre che le pinne puntino nella vostra direzione 
durante il trasporto della tavola 1 . In caso di vento prestare partico-
lare attenzione per evitare che nessuna si ferisca con la tavola 1 .

	� Montaggio del paddle singolo (Fig. K1)

	 �Estrarre l'asta del paddle 3  fino a raggiungere la lunghezza desiderata.
	� Nota: nel capitolo ”Regolare la lunghezza del paddle” si trovano infor-

mazioni sulla lunghezza consigliata per il paddle.
	� Premere la leva di chiusura 4a  sull'asta di prolungamento 4  per 

bloccare l'asta del paddle 3 .
	� Inserire la pala del paddle 2a  nell'apertura dell'asta di prolungamento 4 . 

Assicurarsi che il perno di arresto sia completamente inserito nel foro del 
perno nella pala del paddle 2a . Il perno dell'asta di prolungamento 4  
deve innestarsi con un clic udibile quando viene inserito nel foro del 
perno nella pala del paddle 2a .

	� Montaggio del doppio paddle (Fig. K2 (solo 
507509_2507))

	� Allentare la leva di chiusura 4a  dall'asta di prolungamento 4 .
	� Inserire la seconda pala del paddle 2b  nell'estremità dell'asta di 

prolungamento 4  con la leva di chiusura 4a . Ruotare la seconda pala 
del paddle 2b  nell'angolazione desiderata.

	� Premere la leva di chiusura 4a  sull'asta di prolungamento 4  per 
bloccare la seconda pala del paddle 2b .

	� Inserire la pala del paddle 2a  nell'apertura dell'asta di prolungamento 4 . 
Assicurarsi che il perno di arresto sia completamente inserito nel relativo 
foro del perno. Il perno dell'asta di prolungamento 4  deve innestarsi 
con un clic udibile quando viene inserito nel foro del perno.

	 Smontaggio del prodotto

	� Per lo smontaggio scegliere una superficie piana, pulita e sufficiente-
mente spaziosa.

	� Lo smontaggio comprende i seguenti passaggi:
	 ·	� smontare la pinna US 12  e gli altri accessori (poggiapiedi 17 , sedile 15 )
	 ·	 far uscire l'aria dalla tavola 1

	 ·	arrotolare la tavola 1  
	 ·	� smontare il paddle nei suoi vari componenti
	� Nota: smontare la pinna US 12  prima di scaricare l'aria dalla tavola 1 .

Smontaggio della pinna US:
	� Smontare la pinna US 12  procedendo nell'ordine inverso rispetto a 

quello descritto nel capitolo ”Montaggio della pinna US”. 

Smontaggio del paddle:
	� Smontare il paddle procedendo nell'ordine inverso rispetto a quello de-

scritto nel capitolo ”Montaggio del paddle singolo” o ”Montaggio del 
doppio paddle”.

Scaricare l'aria (Fig. C1-4):
	� Posizionare la tavola asciutta 1  per terra e aprire i tappi di entrambe 

le valvole 1e  premendo verso il basso l'ago della valvola 1b  e ruotando 
contemporaneamente in senso orario.

	� Premere l'ago della valvola 1b  solo leggermente verso il basso in 
modo che l'aria fuoriesca lentamente.

	 �Far uscire l'aria.
	� A scelta è possibile utilizzare la pompa pneumatica 13  per appiattire il 

più possibile la tavola 1 collegando il tubo flessibile 14  alla pompa 
pneumatica 13  sul lato posteriore. Collegare il tubo flessibile 14  a una 
delle valvole 1a . La testa della valvola deve trovarsi in basso. Ruotare 
la testa della valvola verso destra (Fig. C4), pompare e aspirare il resto 
dell'aria dalla tavola 1  fino a sgonfiarla del tutto.

	� Ruotare quindi la testa della valvola in senso antiorario in modo che 
questa fuoriesca (Fig. C1).

Piegare il prodotto (Fig. N1-5): 
	� Posizionare la tavola 1  per terra (Fig. N1). 
	� Piegare la tavola 1  una volta portando la prua sulla poppa (Fig. N2). 
	� Ripiegare poi la poppa con la prua ancora una volta e fin quando le 

pinne sotto la tavola 1  non si piegano (Fig. N3).
	� Non piegare la tavola 1  lungo il bordo esterno dell'al-
loggiamento della pinna. Ciò può causare tensioni ecces-
sive nella tavola 1 .

	� Piegare quindi il lato opposto sino a circa metà (Fig. N4).
	� Ripiegare ancora una volta la tavola 1  sul lato opposto e fin quando 

le pinne esterne non si trovano sul lato alto (Fig. N5).
	� legare strettamente la tavola 1  con la cinghia.

	 Utilizzo del prodotto

	� Regolare la lunghezza del paddle

	� Posizionarsi eretti e allungare un braccio verso l'alto; piegare il palmo 
della mano all'incirca ad angolo retto (Fig. J). 

	� Aprire la leva di chiusura 4a  del paddle e far scorrere il prolungamento 
verso l'alto fino a che il manico del paddle non si adatta sotto il palmo 
della mano piegato. 

	 �Nota: per un uso ottimale, la seconda pala della pagaia 2b /il manico 
della pagaia 3  deve essere collegata saldamente all'estensione 4  
mediante la leva di chiusura 4a . Se necessario, occorre regolare le viti 
della leva di chiusura 4a  per assicurare che la seconda pala della 
pagaia 2b /il manico della pagaia 3  sia saldamente in sede.

	 �Chiudere l'arresto della leva di chiusura 4a . La pagaia è ora regolata 
alla lunghezza giusta per voi.

	 �Importante: non estrarre l'asta del paddle 3  oltre il con-
trassegno ”STOP”. Il paddle non sarebbe più stabile e si 
verificherebbe un rischio di rottura.

	 Utilizzo nell'acqua

Nota: se si trasporta la tavola 1  quando c'è vento, prestare attenzione 
per evitare che qualcuno si ferisca. Tenere sempre le pinne in direzione del 
proprio corpo.
Nota: è possibile utilizzare la tavola 1  stando in piedi o seduti. 

Utilizzo in piedi:
	� In questa posizione utilizzare la corda 9  come misura di sicurezza ag-

giuntiva. 
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	� Fissare sempre la corda 9  alla caviglia se soffia vento da terra.
	� Se ci si trova in una situazione di difficoltà quando si è in acqua rima-

nere in ogni caso sulla tavola 1 . In particolare in caso di forte vento 
da terra, non lasciare in nessun caso la tavola 1  perché si rischierebbe 
di annegare. In tali casi, usare un segnale di soccorso internazionale: 
stando in piedi o seduti sulla tavola 1  sollevare e abbassare le 
braccia stese lateralmente, in modo lento ed evidente (Fig. P).

	 �Per fissare la corda 9  procedere come mostrato nella figura G:
	 1. �Allentare la chiusura a strappo del fissaggio del leash 9a  ed estrarre 

l'asola del leash 9b .
	 2. �Infilare il nodo dell'asola del leash 9b  nell'anello a D 1c  posto sull'e-

stremità posteriore del prodotto e ritirarlo indietro nell'asola creatasi.
	 3. �Tirare il nodo dell'asola del leash 9b  per tendere l'asola.
	 4. �Infilare il fissaggio aperto del leash 9a  nell'asola del leash 9b , 

ripiegarlo e assicurarsi che copra il nodo dell'asola del leash 9b .
	 5. �Piegare il fissaggio del leash 9a  per tre volte per garantire una 

sicurezza maggiore.
	 6. �Tirare il fissaggio del leash 9  per verificare se è fissato in modo sicuro.

Utilizzo da seduti (solo 507509_2507):
Per utilizzare la tavola 1  da seduti montare il poggiapiedi 17  e il sedile 15  
(Fig. O). Procedere quindi come segue:

Installazione del poggiapiedi 17  (solo 507509_2507):
	 �Far passare l’estremità del tubo del poggiapiedi 17  di lato attraverso la 

prima asola 18 .
	 �Far passare il lato opposto attraverso la seconda asola 18 , fin quando 

entrambi non si trovano al centro della tavola 1 .

Installazione del sedile 15  (solo 507509_2507):
	 �Posizionare il sedile 15  sulla tavola 1  in modo che le gambe risultino 

leggermente piegate quando i talloni poggiano sul poggiapiedi 17 .
	� Nota: la distanza dal poggiapiedi è molto importante. Regolarla bene 

in modo da poter utilizzare il poggiapiedi 17  correttamente.
	� Impostare la posizione da seduti sollevandosi con entrambe la mani e 

scivolando poi indietro per poggiarsi sul sedile 15 . Posizionare lo 
schienale in modo da risultare seduti con la schiena diritta.

	� Fissare il sedile 15  agganciando i ganci a moschettone delle quattro 
cinghie regolabili 16  ai D-Ring 1c  della tavola 1 .

	� Posizionare la base del sedile sulla tavola 1 , lo schienale interno deve 
puntare verso il poggiapiedi 17 .

	� Fissare lo schienale fissando le quattro cinghie 16  con i ganci a mo-
schettone nei quattro D-Ring 1c  sul lato posteriore della tavola 1 .

	� Posizionare il sedile 15  in modo che le gambe leggermente piegate 
raggiungano il poggiapiedi 17 . 

Salire sulla tavola (Fig. L):
	� Posizionarsi in piedi e di fianco alla tavola (Fig. L1).
	� Poggiare il paddle ad angolo retto rispetto all'asse longitudinale della 

tavola, poco davanti al manico di trasporto 1d  della tavola centrale 
(Fig. L2), sulla tavola 1 . 

	� Inginocchiarsi in un punto di acqua poco profonda dietro il paddle 
sulla tavola (Fig. L3). Afferrare il paddle senza sollevarlo. Le mani 
devono essere posizionate una lontano dall'altra. 

	� Mettere quindi un piede in avanti e posizionarlo sulla tavola 1  all'in-
circa all'altezza del manico di trasporto 1d  (Fig. L4) della tavola cen-
trale. Mettere l'altro piede accanto al manico di trasporto 1d  della 
tavola centrale. 

	� Posizionarsi in piedi a gambe larghe sulla tavola 1 , a sinistra e a 
destra accanto al manico di trasporto 1d  della tavola centrale. 

	� Piegarsi ora sulle ginocchia, leggermente verso dietro e sollevare con-
temporaneamente il paddle orizzontale verso l'alto (Fig. L5). 

	� Sollevarsi lentamente, il paddle aiuta a mantenere l'equilibrio. Ci si 
trova adesso in piedi a gambe divaricate sulla tavola (Fig. L6) e si può 
iniziare a remare.

La corretta tecnica di rematura (Fig. M):
Nota: la parte alta del braccio la cui mano tiene il manico del paddle 
dovrebbe rimanere sempre estesa durante la rematura. 
	� Immergere il paddle in acqua il più possibile in avanti direttamente ac-

canto alla tavola 1  (Fig. M1). È estesa anche la parte inferiore del 
braccio la cui mano tiene il paddle all'incirca all'altezza della spalla 
(Fig. M2). 

	 �Tenendo la parte superiore del braccio estesa tirare a a sé il paddle 
con la parte inferiore del braccio (Fig. M3). Piegare la parte inferiore 
del braccio. Si dovrebbe tirare la pala del paddle fuori dall'acqua sino 
all'altezza dei piedi (Fig. M4). Ripetere la sequenza.

	 Applicazione del porta-bevande

	� Applicare il porta-bevande 19  collocandolo sui cordini di gomma 
presenti sull'estremità anteriore del prodotto (Fig. Q1).

	� Infilare i cordini che si incrociano nelle quattro fessure situate sul lato 
inferiore del porta-bevande 19  (Fig. Q2).

	� Fissare il porta-bevande 19  ruotandolo leggermente in senso orario 
(Fig. Q3).

	� Per rimuovere il porta-bevande 19 , allentarlo ruotandolo leggermente 
in senso antiorario.

	 Trasporto

	� Non trasportare la tavola 1  gonfiata a bordo di veicoli.

Zaino 10 :
	� Per il trasporto e la conservazione tutti gli accessori devono essere 

messi nello zaino 10 .
	 �Smontare il prodotto come descritto nel capitolo ”Smontaggio del 

prodotto”. 
	� Assicurarsi che sia interamente pulito, asciutto e arrotolato.
	� Mettere la tavola 1  con tutti i componenti e accessori conservati nella 

dry-bag 8  nello zaino 10  (portata massima: 15 kg).
	� Nota: lo zaino 10  serve solo per il trasporto e la conservazione della 

tavola 1  e dei suoi accessori.

Dry-bag 8 :
Nota: la dry-bag 8  non è ermetica. Non conservarci dentro oggetti 
delicati quali ad esempio la macchina fotografica.
	� Conservare gli accessori più piccoli nella dry-bag 8 .
	� Piegare la parte superiore della dry-bag 8  almeno due volte il più 

saldamente possibile.
	� Chiudere la dry-bag 8  con la fibbia.

	 Conservazione

	 �Conservare il prodotto in un luogo asciutto e privo di polvere, lontano 
dall'irraggiamento solare diretto e in cui non vi sono grandi variazioni 
di temperatura.

	 �Se non si utilizza la tavola 1  per un periodo di tempo più lungo, si 
consiglia di conservarla sgonfiata con solo un po' d'aria dentro.

	� Conservare il prodotto in un luogo sicuro e fuori dalla portata dei bambini.
	� Non poggiare oggetti pesanti o taglienti sulla tavola 1 .
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	� Prima della conservazione non trascinare il prodotto su superfici rigide 
o abrasive.

	 �Assicurarsi che tra le pieghe della tavola 1  non vi sia sabbia o ghiaia. 
Ciò può provocare abrasione o fori durante la conservazione.

	� Dopo un periodo lungo di conservazione controllare il prodotto per 
verificare l'assenza di usura o deterioramento.

	� Se la tavola 1  viene conservata arrotolata per un periodo di tempo 
più lungo quando fa freddo, ciò può provocare strappi del materiale.

	� In caso di inutilizzo prolungato, consigliamo di riporre accessori e 
tavola 1  nello zaino 10  in dotazione (ad es.: pinna US, paddle, 
dry-bag, pompa pneumatica, kit di riparazione, sedile, leash).

	 Pulizia e cura

	 �Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole in metallo o in 
nylon, né oggetti per la pulizia affilati o metallici, quali ad es. coltelli. 

	 �Utilizzare soltanto un detergente delicato. 
	� Pulire la tavola 1  dopo ogni utilizzo tenendo l'ago della valvola 1b  

chiuso.
	� Smontare la pinna US 12  come descritto nella sezione "Smontaggio 

della pinna US".
	� Posizionare la tavola 1  su una superficie pulita, asciutta e piana.
	� Pulire la tavola 1  e la pinna US 12  con acqua dolce e sapone delicato 

per rimuovere i cristalli di sale, i granelli di sabbia e altre impurità.
	 �Strofinare tutti i componenti con un panno morbido e asciutto. Far infine 

asciugare completamente la tavola 1  e la penna US 12 .

	 Riparazione e manutenzione

	 �  Eseguire tutte le riparazioni in un luogo ben ae-
rato ed evitare di inalare i vapori tossici. Evitare il contatto con gli occhi 
o con la pelle. Tenere tutti i materiali per la riparazione (colla, diluenti, 
ecc.) lontano dalla portata dei bambini. 

	 �  Le cuciture non possono essere riparate me-
diante incollaggio. Solo il produttore della tavola 1  può eseguire 
riparazioni delle cuciture.

	� Non tentare in nessun caso di riparare i fori più grandi. I fori più piccoli 
possono essere riparati con il set di riparazione fornito. 

	 �Controllare la tavola 1  prima di ogni utilizzo per accertarsi che non vi 
siano perdite d'aria, fori o strappi. Se la tavola 1  perde aria ciò può 
essere dovuto a una valvola 1a  non ermetica, una valvola 1a  difettosa o 
un foro nella tavola 1 .

	 Riparazioni della valvola

Per verificare se le valvole 1a  sono ermetiche procedere nel seguente modo:
	� svitare il tappo della valvola 1e  in senso antiorario dalla valvola 1a .
	� Assicurarsi che nella valvola 1a  non vi siano sabbia o altri corpi estranei.
	� Avvitare l'ago della valvola 1b .
	� Gonfiare completamente la tavola 1 .
	� Applicare acqua saponata nell'area intorno alla valvola 1a . Se non si 

formano bolle, ciò significa che la valvola 1a  è ermetica. Se invece 
si formano bolle intorno alla valvola 1a  l'aria fuoriesce. La valvola 1a  
deve essere serrata o sostituita.

Serrare la valvola 1a  (Fig. D):
 Non utilizzare mai la chiave per valvola 11  per ser-

rare la valvola 1a  quando la tavola 1  è sotto pressione. In caso contrario 
sussiste il pericolo di lesioni.

	 �Applicare la chiave per valvola 11  sulla valvola 1a  in modo che questa 
copra interamente la valvola 1a . Serrare la valvola 1a  ruotandola in 
senso orario.

	� Ripetere la prova con acqua saponata.
	� Se dopo il serraggio si formano ancora bolle di sapone intorno alla 

valvola 1a  sostituirla con una nuova.

Sostituire la valvola 1a  (Fig. D):
	� Applicare la chiave per valvola 11  sulla valvola 1a  in modo che 

questa copra interamente la valvola.
	� Ruotare il tappo della valvola 1e  in senso antiorario e staccare la 

valvola 1a  difettosa dalla sede valvola.
	� Installare una nuova valvola 1a  nella sede valvola. Per ottenere l'ermeti-

cità completa si consiglia di applicare una piccola quantità di grasso al 
silicone o vaselina intorno alla valvola 1a .

	� Posizionare la chiave per valvola 11  sulla valvola 1a  e serrarla in 
senso orario.

	� Nota: se la valvola 1a  non è ermetica e il serraggio con la chiave per 
valvola 11  non aiuta, ruotare la parte superiore della valvola 1a  con 
la chiave per valvola 11  per staccarla del tutto. Rimuovere eventuali 
piccole impurità dalla membrana della valvola. Dopo aver serrato la 
valvola 1a , verificare se è ermetica.

	 Riparazioni della tavola

	 Prima di utilizzare il prodotto in acqua dopo una riparazione 
verificare se la toppa di riparazione 7  sigilla in in modo 
ermetico. Non tentare mai di riparare autonomamente aree 
danneggiate più estese. Portare il prodotto presso un centro di 
assistenza specializzato.

Individuare i fori:
	� Applicare acqua saponata nell'area della tavola 1  dove si ipotizza la 

presenza di un foro. Le bolle di sapone si formano là dove fuoriesce 
aria dalla tavola 1 .

	� Contrassegnare l'area interessata.
	� Lavare la tavola 1  con acqua pulita e asciugarla prima di avviare la 

riparazione.

Tappare i fori:
	� Riparare i fori solo con colla idonea. La fornitura include una colla 6 . 

Le riparazioni con una colla non adatta provocano ulteriori danni. Le 
colle idonee si trovano anche in commercio.

	� Dopo aver individuato il foro o i fori far uscire tutta l'aria dalla tavola 1 .
	� Pulire accuratamente l'area da riparare.
	� Lasciare asciugare l'area pulita.
	� Misurare e tagliare una toppa di riparazione 7  grande abbastanza per 

ricoprire l'area danneggiata estendendosi per 1,5 cm in più tutto intorno.
	 �Nota: se possibile, fare in modo che la superficie intorno al punto dan-

neggiato sia priva di grasso, ivi compresa la toppa di riparazione 7 .
	� Applicare la colla 6  in modo uniforme sulla superficie intorno all'area 

danneggiata e anche sulla toppa di riparazione 7 .
	� Lasciare asciugare la colla per ca. 3–4 minuti (a una temperatura di 

ca. 20–25 °C).
	� Posizionare la toppa di riparazione 7  sulla superficie della tavola in 

modo che i punti da incollare combacino.
	� Premere eventualmente con un oggetto pesante la toppa di riparazione 7  

sulla tavola 1 .
	 �Nota: assicurarsi di lavorare su una superficie senza deformazioni o 

pieghe. Con un oggetto arrotondato rimuovere con cautela tutte le bolle 
pressando dal centro verso l'esterno.
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	� Lasciare riposare la colla per almeno 12 ore.
	� Dopo l'asciugatura applicare un altro po' di colla lungo i bordi della 

toppa di riparazione 7 . È sufficiente far asciugare la colla su queste 
cuciture per ca. 4 ore.

	� Manutenzione della pompa pneumatica (Fig. R)

	� Assicurarsi che la pompa pneumatica 13  sia ben ubrificata prima e 
durante l'uso.

	� Per lubrificare la pompa pneumatica 13  aprire la copertura sul lato 
superiore e applicare un sottile strato di olio o lubrificante sulle aree 
ermetiche e i condotti. Utilizzare olio a base di silicone senza acidi.

	 Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo. 

�E' possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento del prodotto usato 
presso l'amministrazione comunale o cittadina.

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono riciclabili e sog-
getti alla responsabilità estesa del produttore. Per un migliore trattamento 
dei rifiuti, smaltirli separatamente seguendo i diversi simboli della raccolta 
differenziata. Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

	 Gestione dei casi in garanzia

Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, seguire le istruzioni 
seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il codice dell’articolo 
(IAN 507508_2507, 507509_2507) come prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, da un’incisione, dal 
frontespizio delle istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo applicato 
sul retro o sul lato inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i partner di assistenza 
elencati di seguito telefonicamente oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo del centro di assistenza 
indicato con spedizione esente da affrancatura, completo del documento di 
acquisto (scontrino) e della descrizione del difetto, specificando anche 
quando tale difetto si è verificato.

	 Assistenza

	 Assistenza Italia
	 Tel.:	 800 781188
	 E-Mail:	 owim@lidl.it

	 Assistenza Svizzera
	 Tel.:	 0800 56 44 33 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

	 Assistenza Malta
	 Tel.:	 800 62230
	 E-Mail:	 owim@lidl.com.mt
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Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Olvassa el az utasításokat!

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

Felfújható SUP/SUP Exotic

	 Bevezető

Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. Ezzel egy ma-
gas minőségű termék mellett döntött. Az első üzembevétel előtt 
ismerkedjen meg a készülékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a 

következő Használati utasítást és a biztonsági tudnivalókat. A terméket csak 
a leírtak szerint és a megadott felhasználási területeken alkalmazza. Őrizze 
meg ezt az útmutatót egy biztos helyen. A termék harmadik félnek történő  
továbbadása esetén mellékelje a termék a teljes dokumentációját is.

	� Rendeltetésszerű használat

Ez a termék stand-up-paddle deszkaként, védett vízpartoktól 150 m-es távol-
ságig történő állva evezéshez készült, azonban semmilyen esetben sem 
használható természetvédelmi területen, az állatok ivadéknevelő helyén. A 
termék védett part menti vizeken, kis öblökben, kisebb tavakon, keskeny fo-
lyókon és csatornákon használható. Ne használja a terméket erős szélben 
és/vagy hullámoknál. A termék nem úszássegítő eszköz, nem szolgál vízi 
játékként és nem használható télisport árucikként. Kizárólag úszni tudó 
személyek használhatják. Nem alkalmas 14 év alatti gyermekek számára. 
Mielőtt használja ezt a terméket, vegyen részt egy megfelelő tanfolyamon, 
menjen el egy akkreditált iskolába vagy tanuljon egy tapasztalt sportolótól. 
A terméket csak magáncélra, és nem közületi felhasználásra tervezték. 

	� Alkatrészleírás

1 	 deszka
1a 	 szelep
1b 	 szeleptű
1c 	 D-gyűrű
1d 	� deszka szállítófogantyú
1e 	 szelepsapka
2a 	 evezőlapát
2b 	� második evezőlapát  

(csak 507509_2507)
3 	 evezőrúd
4 	� hosszabbító rúd
4a 	 zárókar
5 	 javítókészlet-doboz
6 	 ragasztó
7 	 javítófolt
8 	� száraztáska
9 	 kötél
9a 	� kötél rögzítése

9b 	 kötél hurok
10 	 hátizsák
11 	 szelepkulcs
12 	 US-szkeg
12a 	fémlemez
12b 	csavar
13 	� levegőpumpa (nyomásmérővel)
13a 	külső menet
14 	 tömlő
14a 	�menetvédő
14b 	�tömlőcsatlakozó
15 	 ülés (csak 507509_2507)
16 	 heveder
17 	� lábtámasz  

(csak 507509_2507)
18 	 hurok
19 	 pohártartó  
20 	 Csavarkészlet�

	 A csomag tartalma

1 �felfújható stand-up-paddle deszka (HG12648/HG12650)
1 univerzális evező (HG12680) (csak 507509_2507)

1 evező (HG12689) (csak 507508_2507)
1 levegőpumpa nyomásmérővel (HG12676)
1 lábtámasz (HG12686) (csak 507509_2507)
1 ülés (HG12685) (csak 507509_2507)
1 hátizsák (HG12679/HG12688)
1 száraztáska (HG12692/HG12693)
1 kötél (HG12671)
1 javítókészlet (HG12683/HG12691)
1 US-szkeg (HG12687) 
1 pohártartó (HG12681/HG12690)
1 összeszerelési és használati útmutató

	 Műszaki adatok

Max. terhelhetőség:	 150 kg
Max. levegőnyomás: 	 1 bar (15 psi)
Méretek (felfújt állapotban):	� 320 x 84 x 15 cm (ho. x szé. x ma.)
Csomag mérete:	� száraztáska: 

49 x 31 x 20,5 cm (ma. x szé. x Ø alap) 
Száraztáska:	� térfogat: 10 L 

max. terhelhetőség: 5 kg
Hátizsák:	 96 x 48 x 25 cm
	 max. teherbírás: 15 kg
Súly:	� HG12648: 10,4  kg (deszka) 

HG12650: 9,9  kg (deszka)

�Általános biztonsági tudnivalók

A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓBAN SZEREPLŐ BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 
FIGYELMEN KÍVÜL HAGYÁSA VESZÉLYT JELENTHET, ÍGY PL. 
SÉRÜLÉSHEZ VAGY FULLADÁS ÁLTALI HALÁLHOZ VEZETHET! 
GONDOSAN ŐRIZZEN MEG MINDEN BIZTONSÁGI TUDNIVALÓT 
ÉS ÚTMUTATÁST A JÖVŐBENI FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL!

	�� FIGYELEM! Rendkívül fontos, hogy a vízen körültekintő és megfontolt 
legyen. Ne becsülje túl erejét és kormányzási képességeit! Maradjon 
mindig a part közelében! Vegye figyelembe az időjárási viszonyokat, a 
viharra való figyelmeztetéseket vagy az esetleges fényjelzéseket!

	�� FIGYELEM! Mindig tartsa be a biztonsági szabályokat és a tavakra és 
nyílt vizekre vonatkozó törvényi előírásokat, és saját biztonsága érdeké-
ben mindig viseljen bevizsgált mentőmellényt.

	� A terméket mindig az utasításoknak és azonosító táblán, illetve a hasz-
nálati útmutatóban feltüntetetteknek megfelelően használja. Ügyeljen rá, 
hogy ne lépje túl a maximális terhelést, az 1 bar (15 psi) légnyomást és 
a személyek számát, ahogyan az a termék használati útmutatójában is 
szerepel. Mindig viseljen mentőmellényt.

	 �Semmilyen műszaki változtatást ne végezzen a terméken. Bármilyen jel-
legű változtatás befolyásolja a termék működőképességét és a garan-
cia elvesztéséhez vezet.

	� A termék alapfelépítését ne változtassa meg, mert ez befolyásolja a 
biztonságot.

	� Vegye figyelembe a gyártó által a terméken elhelyezett adattáblán 
feltüntetett adatokat.

	� A termék használatával elismeri, hogy rendelkezik a vízi sportokhoz, 
valamint a vízen való eligazodáshoz szükséges tudással és képességek-
kel. Ez az érvényes szabályok és törvények betartására is vonatkozik. A 
víz biztonságossága a felhasználó, az időjárás és a vízen teljesülő fel-
tételek összjátékának eredménye. A termék használatával elfogadja, 
megérti és elismeri az evezőssportokhoz fűződő veszélyeket.
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	� A felpumpált deszka, az evező és a lapok kemények, és bizonyos 
körülmények között sérüléseket okozhatnak.

	� A termék szállításakor ügyeljen a közelben tartózkodó emberekre.
	�   KISGYEREKEK ÉS GYEREKEK 

SZÁMÁRA ÉLET- ÉS BALESETVESZÉLYES! Soha ne 
hagyja a gyerekeket a csomagolóanyaggal és a termékkel 

felügyelet nélkül. A csomagolóanyagok fulladásveszéllyel és megfojtás 
általi életveszéllyel fenyegetnek. A gyermekek gyakran alábecsülik a 
veszélyeket. Mindig tartsa távol a gyerekeket a terméktől.

	� Ez a termék nem alkalmas arra, hogy olyan személyek használják (ide-
értve a gyermekeket is), akik korlátozott testi, érzékszervi vagy szellemi 
képességek miatt vagy megfelelő tapasztalat és/vagy tudás hiányában 
nem tudnák biztonságosan használni a terméket, kivéve​ akkor, ha​ rájuk​ 
egy​ a​ biztonságukért​ felelős​ személy​ felügyel,​ vagy​ tőle​ utasításokban​ 
részesülnek​ a termék használatára​ vonatkozóan. A gyerekekre felügyelni 
kell annak biztosítása érdekében, hogy ne játsszanak a termékkel.

	� Felhasználó specifikus biztonsági utasítások

	� Viseljen mentőmellényt, amikor a termékkel vízen van.
	� Ne használja a terméket, ha kábítószer, gyógyszer vagy alkohol hatása 

alatt áll.
	� Az evezős sport veszélyes és testileg megerőltető lehet. Mindig marad-

jon olyan közel a parthoz és partvidékhez, amennyire lehet.
	� Ne használja a terméket árvíz idején vagy dagálykor. Kizárólag bizton-

ságos időjárási körülmények között evezzen.
	� Tájékozódjon az aktuális időjárási feltételekről és ellenőrizze az időjá-

rás előrejelzést. Vegye figyelembe a viharra való figyelmeztetéseket 
vagy az esetleges fényjelzéseket.

	� Soha ne használja a terméket part felől fújó szélben (olyan szél, amely 
a part felől a víz felé fúj). Könnyen elsodródhat.

	� Evezés előtt ellenőrizze a vizeket sziklák, kikötőhelyek, fodrozódó hullá-
mok és más veszélyek szempontjából. Ügyeljen a part felől fújó szélre 
és az áramlatokra, az árapályra, a folyók vízszintjére, valamint a víz-
ben és a vízen lévő akadályokra. Tartózkodjon a védett partszakaszon 
belül, 150 m távolságig.

	� Tartson biztonságos távolságot a gyors áramlatoktól, örvényektől, 
hordalékoktól és egyéb akadályoktól.

	� Mindig tartsa be a helyi hajózási rendeleteket.
	� Adott esetben viseljen védősisakot.
	� Mindig használjon kötelet, hogy a deszka ne sodródhasson el Öntől.
	� Viseljen az időjárásnak és a víz viselkedésének megfelelő ruházatot. Hi-

degebb időben viseljen evezéskor neoprén ruházatot. Lehűlés veszélye 
áll fenn!

	� Erősítse a kötelet 9  önmagához és a deszkához. Ha kötelet 9  hasz-
nál, az egyensúly elvesztése esetén a deszkához csapódhat. Ügyeljen 
arra, hogy ne csavarodjon a teste vagy a lába köré a kötél 9 .

	� Soha ne evezzen egyedül, mindig másokkal.
	� Tájékoztasson más személyeket, ha elmegy egy evezős kirándulásra. 

Mindig vigyen magával személyazonosító okmányokat.
	� Amennyiben a terméket kijelölt fürdőhelyeken kívül használja, ügyeljen 

arra, hogy egy másik személy mindig szemmel tartsa Önt.
	� Evezés közben figyeljen a vízben tartózkodó személyekre.
	� Ne használja a terméket hajóforgalom, más vízi járművek, gátak, zsili-

pek és egyéb veszélyforrások közelében.
	� Ne használja a terméket olyan helyzetekben, ahol más személyeknek 

sérülést okozhat, pl. fürdőző személyek vagy úszók a strandon.
	� A rakomány vagy a személyek egyenetlen eloszlása a deszkán befo-

lyásolja a termék stabilitását, egyensúlyi helyzetét, valamint a termék 
viselkedését. Így akár fel is borulhat. Evezés közben folyamatosan 

ügyeljen rá, hogy az Ön súlya lehetőleg egyenletesen el legyen osz-
latva a deszkán.

	� A deszkán a rakomány vagy az emberek eloszlásának bármilyen meg-
változtatása (mint horgászfelszerelés, radar, összecsukható rúd, motor 
stb. elvitele) befolyásolhatja a deszka stabilitását, egyensúlyi helyzetét 
és a viselkedését.

	� Ne használja a deszkát, ha szúrásokat, lyukakat vagy szivárgást feltéte-
lez. Figyelmesen olvassa el a jelen útmutató javításra vonatkozó szaka-
szát. Ha a légkamrák egyike a vízen történő használat során levegőt 
veszít, őrizze meg a nyugalmát és evezzen vissza a partra úgy, hogy 
kihasználja a fennmaradó légkamrák felhajtó erejét.

	� A deszka sérüléseinek elkerülése érdekében gondoskodjon arról, hogy 
ne használja köves partokon, sekély vízben stb.

	� Termékspecifikus biztonsági tudnivalók

	� A felfújható termékek hidegre érzékenyek. Soha ne hajtsa össze és fújja 
fel a terméket 15 °C alatt.

	� Fújja fel a terméket 0,8 bar (12 psi) és maximum 1 bar (15 psi) nyomás 
közötti értékre.

	� Ne próbálja meg a terméket olyan kompresszorral felfújni, amely nem 
rendelkezik egy működő kompresszornyomás-kapcsolóval, ami leállítja 
a termék felfújását, amint 1 bar (15 psi) értéket mutat a manométer.

	� Ha a levegő nyomása a tűző napon megemelkedik, ezt ki kell egyenlíteni 
a megfelelő mennyiségű levegő kiengedésével.

	� Ha a nyomás túllépi az 1 bar (15 psi) értéket, nyissa ki a szelepet és 
engedjen ki annyi levegőt, míg az üzemi nyomás ismét a biztonságos 
üzemi tartományon belül lesz.

	� Ügyeljen arra, hogy a termék – főleg felfújt állapotban – ne érintkez-
zen kövekkel, kavicsokkal vagy hegyes tárgyakkal, és ne dörzsölje vagy 
hántsa le durva felület, mivel más esetben megsérülhet.

	� Ne hagyja a terméket hosszabb időre a napon, hanem tegye az 
árnyékba. Ha hosszabb ideig nem használja a terméket, pl. télen, 
tárolja enyhén felfújt állapotban és fagymentes helyen.

	� Kizárólag a csomagban lévő vagy megfelelő pumpaadaptert használ-
jon a biztonsági szelepben. Más adapter használata esetén megsérül-
hetnek a szelepek.

	� Ne fújja fel túlzottan a terméket, különben fennáll a hegesztési varratok 
felszakadásának veszélye. A szelepeket a felpumpálás után jól zárja el.

	� Kerülje az forró, éles, hegyes vagy veszélyes tárgyakkal, vegyszerekkel 
vagy folyadékokkal történő érintkezést. Ha ez mégis megtörténne, elle-
nőrizze alaposan a terméken a lyukakat vagy egyéb sérüléseket. Ne 
vigyen magával a deszkára éles vagy hegyes tárgyakat.

	� Tartsa távol a terméket tűztől és forró tárgyaktól (mint pl. égő cigaretta).
	 �Ne szállítsa a deszkát felfújt állapotban gépjárműveken.

	 �Piktogramok

 A termék használata előtt vegye figyelembe a 
piktogramokat. Ellenkező esetben sérülések és/vagy anyagi károk lehetnek 
a következmények.

Általános figyelmeztető jelzés
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Általános felszólító jelzés

Általános tiltó jelzés

Fulladás ellen nem véd.

Először olvassa el a használati útmutatót.

Viseljen egyéni védőeszközöket.

Ne használja part felől fújó szélben.

Ne használja part felől jövő áramlatoknál.

0-14
14 év alatti gyermekeknek nem alkalmas.

A használók létszáma: 1 felnőtt, 0 gyerek

Csak úszóknak!

max.
150 kg Maximális terhelhetőség

1 bar

Megengedett üzemi nyomás:  
1 bar, 15 psi

Biztonságos távolság a parttól: 150 m

100%

A légkamrákat teljesen fújja fel.

Ne használja hullámoknál.

Ne használja vadvizeken.
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	 Első használat előtt

	� Mielőtt használja ezt a terméket, vegyen részt egy megfelelő tanfolya-
mon, menjen el egy akkreditált vízisport-iskolába vagy tanuljon egy 
tapasztalt sportolótól.

	� Ne terhelje meg a terméket több mint 150 kg-mal. Ügyeljen az egyenle-
tes súlyelosztásra. Ellenkező esetben sérülésveszély és/vagy a termék 
károsodása léphet fel.

	� Ellenőrizze minden használat előtt a termék összes alkatrészének eset-
leges sérüléseit, mint elhasználódás, lyukak, repedések vagy egyéb 
sérülések.

	� Ne használja a terméket, ha sérülés van rajta.
	� Mérje meg a levegő nyomását a deszkában. Ellenőrizze azt is, hogy a 

szelep szorosan be van zárva és fent van a szelepsapka 1e , hogy ne 
juthasson be homok és szennyeződések a szelepbe. Ügyeljen a desz-
kában a lehetséges nyomáscsökkenésre.

	� Soha ne hagyja a terméket felügyelet nélkül a vízen. Egy áramlat elso-
dorhatja olyan gyorsan a terméket, hogy egy úszó nem tudja utolérni.

	 Deszka kitekerése

	 �Válasszon egy megfelelően sík és tiszta felületet, elegendő hellyel a 
termék kicsomagolásához és széthajtogatásához.

	� Távolítsa el az összes csomagolóanyagot a termékről.
	� Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész megvan és kifogástalan 

állapotban van.
	 �Göngyölítse ki a deszkát 1 . Közben ügyeljen rá, hogy ne legyenek a 

földön olyan éles tárgyak, mint üvegszilánk, zúzalék, murva, vagy égő 
faszén vagy cigaretta csikk.

	� Tudnivaló: Legkésőbb a deszka második összeszerelésekor elle-
nőrizze annak esetleges sérüléseit, mint pl. lyukak és repedések. Ehhez 
olvassa el a „Javítás és karbantartás“ c. fejezetet, hogy ezeket hogyan 
lehet eltömíteni. Ha már a vízen van, akkor az esetleges sérüléseket nem 
lehet már megjavítani.

	 Deszka felpumpálása

	� Ne fújja fel túlzottan, egyébként kinyúlhat vagy elszakadhatnak a 
hegesztővarratok. Fújja fel 1 bar (15 psi) nyomásig.

	� A levegő nyomása a nap felmelegedésével megnő. Csökkentse ebben az 
esetben a levegő nyomását úgy, hogy levegőt enged ki a deszkából 1 .

	� A deszka 1  felfújásához használja a csomagban lévő levegőpumpát 13 . 
Egyéb esetben a felfújáshoz kereskedelmi forgalomban kapható láb-
pumpát vagy duplalöketű dugattyús pumpát használjon megfelelő tol-
dattal és nyomásmérővel.

	� A szeleptűt 1b  csak a felpumpáláshoz, ill. a leeresztéshez 
nyissa ki. Egyébként elszennyeződhet.

	� A szelep 1a  körüli terület mindig legyen száraz és tiszta. Ellenőrizze, 
hogy a szelepen 1a  ne legyenek szennyeződések.

	� Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön homok vagy egyéb szennyeződések a 
szelepbe 1a .

	� Felpumpáláshoz kézi és elektromos pumpák is használhatók, automati-
kus kikapcsolási funkcióval rendelkező kompresszorral kombinálva. 
Ezek a pumpák 15 psi értékre vannak beállítva; ennek a légnyomásnak 
az elérése után a pumpa automatikusan kikapcsol. SUP deszkák felfújá-
sához ne használjon automatikus kikapcsolási funkció nélküli kompres�-
szorokat.

	� Csavarja a tömlő 14  menetvédőjét 14a a levegőpumpa 13  csatlakozá-
sának külső menetére 13a. Ennek során ügyeljen arra, hogy a tömlőt 14  
az „INF“ feliratú menetre csavarja (B ábra).

	� Állítsa a levegőpumpát 13  duplalöketűre, ehhez a kart fordítsa elöl 
jobbra (B1 ábra). Fújja fel végül a deszkát 1 . 

	� Amint észreveszi, hogy nagy erőt kell kifejteni, állítsa a levegőpumpát 13  
egylöketűre; ehhez fordítsa el a kart elöl balra (B2 ábra). Most jelen-
tősen kisebb erőkifejtéssel tud tovább pumpálni. 

	� Tudnivaló: A levegőpumpa 13  markolatát ne húzza teljesen fel, csak 
addig, hogy a kezei kinyújtva maradjanak (F2 ábra). A pumpáláshoz 
használja a testsúlyát úgy, hogy csak a térdéig ereszkedik le. Közben a 
kezei továbbra is maradjanak nyújtva. Így nem a karizmával pumpál, 
hanem a testsúlyával (F3 ábra).

	� Fújja fel a deszkát 1  a levegőpumpával 13  az ajánlott 1 bar (15 psi) 
nyomásig. Ellenőrizze a nyomást a nyomásmérővel.

	� Fejezze be a pumpálást, amint 1 bar (15 psi) nyomás jelenik meg a 
nyomásmérőn.

Tartsa be pumpáláskor az alábbi sorrendet:
1.	� A szelepeket 1. és 2. jelölésekkel vannak ellátva. Nyissa ki mindkét 

szelepsapkát 1e  úgy, hogy az óramutató járásával ellentétes irány-
ban csavarja őket.

2.	� Először töltse meg a légkamrát az 1. számú szeleppel: Az 1. szelepet 
a szelepfej elforgatásával állítsa zárt helyzetbe úgy, hogy felfelé jöj-
jön ki (C1 ábra), a 2. szelepet pedig a szelepfej elforgatásával állítsa 
nyitott helyzetbe úgy, hogy lefelé nyomódjon (C4 ábra). 

3.	� Helyezze a tömlőcsatlakozót 14b a szelepbe 1a , és csavarja ki a tömlő 
végét az óramutató járásával megegyező irányban a szelepből 1a .

4.	� A légkamra felfújása után csavarja le a tömlő végét a szelepről 1a  az 
óramutató járásával ellentétes irányban, rögzítse a szelepsapkát 1e  a 
szelepre 1a , és zárja le a szelepet 1a  a szelepsapka 1e  óramutató 
járásával megegyező irányban történő elfordításával.

5.	� Ezután a 2. szelepen keresztül töltse fel a második légkamrát. A 2. 
szelepet a szelepfej felfelé fordításával állítsa zárt helyzetbe (C1 ábra).

6.	 Ismételje meg a 3. és 4. lépést.

	� US-szkeg összeszerelése (E ábra)

	� Vezesse be a fémlemezt 12a a lyukba a vágat közepén, és tolja azt előre.
	� Tudnivaló: Használhatja a csavart 12b, hogy a lemezt a vágat mentén 

tolja.
	� Vezesse be az US-szkeg 12  hátsó részét a szkegládába, és tolja hátra. 

Vezesse be az US-szkeg 12  első részét a szkegládába, és tolja az 
US-szkeget 12  addig előre, hogy a szkegben lévő lyuk a fémlemezen 12a 
lévő lyukon legyen.

	� Vezesse be a csavart 12b a szkegben lévő lyukba, és csavarozza össze 
a fémlemezzel 12a, hogy rögzítse az US-szkeget 12 .

	� Tudnivaló: Mindig ügyeljen arra, hogy a szkegek a deszka 1  hor-
dozásánál Ön felé mutassanak. Legyen nagyon óvatos szeles időben, 
hogy ne sértsen meg senkit a deszkával 1 .

	� Egyes evező összeszerelése (K1 ábra)

	� Húzza ki az evezőrudat 3  a kívánt hossz eléréséig.
	� Tudnivaló: Az ajánlott evezőhosszra vonatkozó információkat az 

„Evező hosszának beállítása“ fejezetben találja.
	� Nyomja le a zárókart 4a  a hosszabbító rúdon 4 , hogy beállítsa az 

evezőrudat 3 .
	� Dugja az evezőlapátot 2a  a hosszabbító rúd 4  nyílásába. Győződ-

jön meg arról, hogy a beállítóstift teljesen be legyen vezetve az eve-
zőlapát 2a  stiftlyukába. A hosszabbító rúd 4  stiftje hallhatóan 
kattanjon be, amikor az evezőlapát 2a  stiftlyukába bekattintja.
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	� Duplaevező összeszerelése (K2 ábra (csak 
507509_2507))

	� Oldja ki a zárókart 4a  a hosszabbító rúdból 4 .
	� Dugja a második evezőlapátot 2b  a hosszabbító rúd 4  végébe az 

emelőkarral 4a . Csavarja a második evezőlapátot 2b  a kívánt szögbe.
	� Nyomja le a zárókart 4a  a hosszabbító rúdon 4 , hogy beállítsa a 

második evezőlapátot 2b .
	 �Dugja az evezőlapátot 2a  a hosszabbító rúd 4  nyílásába. Győződjön 

meg arról, hogy a beállítóstift teljesen be legyen vezetve a stiftlyukba. A 
hosszabbító rúd 4  stiftje hallhatóan kattanjon be, amikor az evezőlapát 
stiftlyukába bekattintja.

	 A termék szétszerelése

	� A szétszereléshez válasszon egy sima, sík, megfelelő helyet kínáló 
felületet.

	� A szétszerelést az alábbi lépésekből áll:
	 ·	� Távolítsa el az US-szkeget 12  és az egyéb alkatrészeket (lábtámasz 17 , 

ülőke 15 )
	 ·	Eressze ki a levegőt a deszkából 1

	 ·	Tekerje össze a deszkát 1

	 ·	� Szedje szét az evezőt alkotórészeire
	� Tudnivaló: Távolítsa el az US-szkeget 12 , mielőtt kiereszti a levegőt a 

deszkából 1 .

US-szkeg szétszerelése:
	� Az US-szkeg 12  szétszereléséhez fordított sorrendben járjon el, mint 

ahogy az az „US-szkeg összeszerelés“ c. fejezetben le van írva. 

Evező szétszerelése:
	� Az evező szétszereléséhez fordított sorrendben járjon el, mint ahogy az 

az „Egyes evező összeszerelése“, ill. a „Duplaevező összeszerelése“ c. 
fejezetben le van írva.

A levegő kiengedése (C1-4 ábra):
	� Tegye a száraz deszkát 1  a földre, és nyissa ki mindkét szelepsapkát 1e  

úgy, hogy a szeleptűt 1b  lefelé nyomja, és ezzel egyidejűleg az óramu-
tató járásával megegyező irányba elfordítja.

	� Enyhén nyomja le a szeleptűt 1b , hogy a levegő lassan kiáramoljon.
	� Engedje ki a levegőt.
	� Választása szerint a levegőpumpát 13  arra is használhatja, hogy a 

deszkát 1  a lehető leglaposabbra összehajtogassa úgy, hogy a levegő-
pumpán 13  lévő tömlőt 14  visszafelé rögzíti (deflate). Csatlakoztassa 
a tömlőt 14  az egyik szelepre 1a . A szelepfejnek ekkor alul kell lennie. 
Csavarja a szelepfejet jobbra (C4 ábra), pumpáljon és szívja ki ezzel a 
maradék levegőt a deszkából 1 , amíg teljesen lapos nem lesz.

	� Csavarja el végül a szelep fejét az óramutató járásával ellentétes 
irányba úgy, hogy az felfelé kijöjjön (C1 ábra).

Termék összehajtása (N1-5 ábra): 
	� Fektesse a deszkát 1  laposan a talajra (N1 ábra). 
	� Ezután hajtogassa össze a deszkát 1  egyszer, és fektesse a deszka 

orrát a deszka farára (N2 ábra).
	� Hajtsa rá még egyszer a deszka farát a deszka orrára addig, amíg a 

deszka 1  alatt lévő szkegek be nem hajlanak (N3 ábra).
	� Ne hajtogassa össze a deszkát 1  a szkegláda külső élei 
mentén. Ez a deszkában 1  túlzott feszültséghez vezet.

	� Hajtogassa a szemben lévő oldalt körülbelül a közepéig (N4 ábra).

	� Hajtogassa rá végül még egyszer a deszkát 1  a szemben lévő oldalra 
addig, míg a külső szkegek felül nem lesznek (N5 ábra).

	� Kösse össze a deszkát 1  a hevederrel.

	 A termék használata

	 Evező hosszának beállítása

	� Vegyen fel egyenes tartást és nyújtsa ki az egyik kezét felfelé; tenyerét 
hajlítsa be körülbelül derékszögbe (J ábra).

	 �Nyissa ki a zárókart 4a  az evezőjén, és tolja a meghosszabbítást felfelé 
addig, amíg az evező markolata a behajlított tenyerébe illeszkedik.

	� Tudnivaló: Az optimális használathoz a második evezőlapátot 2b /
az evezőrudat 3  a zárókar 4a  segítségével szorosan össze kell kap-
csolni a hosszabbító rúddal 4 . Adott esetben be kell állítani a záró-
kar 4a  csavarjait ahhoz, hogy biztosítsa a második evezőlapát 2b /az 
evezőrúd 3  szoros illeszkedését.

	� Zárja be a zárókar 4a  zárját. Az evező most a helyes hosszra van 
beállítva.

	 �Fontos: Ne húzza ki az evezőrudat 3  a „STOP” jelölésnél 
tovább. Az evező itt már nem stabil és eltörhet.

	 Használat a vízen

Tudnivaló: Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg senki, amikor a deszkát 1  
szélben viszi. Tartsa a szkegeket mindig a teste felé.
Tudnivaló: A deszkát 1  állva vagy ülve használhatja.

Használat állva:
	� Ebben a helyzetben használja a kötelet 9 , mint kiegészítő biztonsági 

intézkedést.
	� Rögzítse a kötelet 9  mindig a bokájára, ha a szél a part felől fúj.
	� Amennyiben a vízen vészhelyzetbe kerülne, minden esetben maradjon 

a deszkán 1 . Különösen part felől fújó, erős szélben ne hagyja el a 
deszkát 1 , egyébként megfulladhat. Ebben az esetben a nemzetközi 
vészjelzéssel hívja fel magára a figyelmet: Álljon vagy üljön a deszkán 1 , 
majd emelje fel és eressze le az oldalra kinyújtott kezeit, lassan és 
egyértelműen (P ábra).

	� A kötél 9  rögzítéséhez a G ábrán látható módon járjon el:
	 1. �Lazítsa meg a tépőzárat a kötél rögzítésén 9a , és vegye ki a kötél-

hurkot 9b .
	 2. �Fűzzön egy csomót a kötélhurkon 9b  át a D-gyűrűre 1c  a termék 

hátsó végén, és húzza vissza a kapott hurkon keresztül.
	 3. �Húzza meg a kötélhurok 9b  csomóját a hurok megszorításához.
	 4. �Fűzze át a kötél nyitott rögzítését 9a  a kötél hurkán 9b , hajtsa át, és 

győződjön meg arról, hogy fedi a kötél hurkának 9b  csomóját.
	 5. �Hajtsa össze háromszor a kötél rögzítését 9a  a nagyobb biztonság 

érdekében.
	 6. �Húzza meg a kötél rögzítését 9a , hogy ellenőrizze, biztonságosan 

van-e rögzítve.

Használat ülve (csak 507509_2507):
Ahhoz, hogy a deszkát 1  ülve használni tudja, fel kell szerelnie a lábtá-
maszt 17 , valamint az ülőkét 15  (O ábra). Ehhez a következőképpen járjon el:
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Lábtámasz 17  felszerelése (csak 507509_2507):
	� Vezesse át a lábtámasz 17  csövének végét oldalról az első hurkon 18 .
	� Vezesse át a szemben lévő oldalt a második hurkon 18 , hogy mind-

kettő a deszka 1  közepén feküdjön.

Helyezze fel az ülőkét 15  (csak 507509_2507):
	� Helyezze el az ülőkét 15  úgy a deszkán 1 , hogy a lába enyhén 

behajlítva legyen, amikor a sarkával megérinti a lábtámaszt 17 .
	� Tudnivaló: A távolság a lábtámaszhoz nagyon fontos. Állítsa be 

helyesen, hogy ki tudja használni a lábtámaszt 17 .
	� Vegye fel az ülőhelyzetet, nyomja ki magát mindkét kézzel felfelé és a 

fenekével csússzon hátra az ülőkére 15 . Állítsa be úgy a háttámlát, hogy 
egyenesen üljön.

	 �Rögzítse úgy az ülőkét 15 , hogy a négy állítható heveder 16  kampó-
zárját a deszkán 1  lévő D-gyűrűhöz 1c  rögzíti.

	� Helyezze az ülőfelületet a deszkára 1 , a belső háttámla a lábtámasz 17  
felé mutasson.

	� Rögzítse úgy a háttámlát, hogy a négy állítható heveder 16  kampózárját 
a deszka 1  hátoldalán lévő négy D-gyűrűhöz 1c  rögzíti.

	 �Helyezze el az ülőkét 15  úgy, hogy a lába enyhén behajlítva elérje a 
lábtámaszt 17 . 

Felszállás a deszkára (L ábra):
	� Álljon oldalt a deszka mellé (L1 ábra).
	� Helyezze az evezőt derékszögben a deszka hosszanti tengelyéhez, 

kissé a deszka szállítófogantyúja 1d  elé (L2 ábra) a deszkára 1 . 
	� Sekély vízben térdeljen fel az evező mögé a deszkára (L3 ábra). 

Markolja meg az evezőt úgy, hogy nem emeli fel. Tárja szét a kezeit. 
	� Tegye előre az egyik lábát, és állítsa a deszka szállítófogantyújának 

magasságában 1d  (L4 ábra) a deszkára 1 . Tegye a másik lábát is a 
deszka középső szállítófogantyúja mellé 1d . 

	� Álljon terpeszben a deszkára 1 , a legjobb, ha jobb és bal oldalon a 
deszka szállítófogantyúja mellé 1d  áll. 

	� Ereszkedje térdére, dőljön kicsit hátra és ezzel egyidejűleg emelje fel 
az evezőt vízszintesen (L5 ábra). 

	� Most lassan egyenesedjen fel; az evező segít az egyensúly megtartásá-
ban. Most terpeszállásban áll a deszkán (L6 ábra) és elkezdhet evezni.

Helyes evezési technika (M ábra):
Tudnivaló: A felső karja, amelyik kezével átfogja az evező markolatát, 
evezés közben mindig legyen nyújtva.
	� Merítse az evezőt jó előre, közvetlenül a deszka mellett 1  a vízbe (M1 

ábra). Az alsó karja is, amelyik kezével az evezőt vállszélességben  
átfogja, legyen eközben kinyújtva (M2 ábra).

	� Most kinyújtott felső karral húzza magához az alsó karjával az evezőt 
(M3 ábra). Közben hajlítsa be az alsó karját. Az evezőlapátot a lábai 
magasságában ismét húzza ki a vízből (M4 ábra). Ismételje meg az 
eljárást.

	 Pohártartó felhelyezése

	� Rögzítse a pohártartót 19  úgy, hogy ráhelyezi a termék elülső végén 
lévő gumis zsinórokra (Q1 ábra).

	� Illessze a keresztező zsinórokat a pohártartó 19  alján lévő négy mélye-
désbe (Q2 ábra).

	� Rögzítse a pohártartót 19  az óramutató járásával megegyező irányba 
enyhén elforgatva (Q3 ábra).

	� A pohártartó 19  levételéhez lazítsa meg az óramutató járásával ellen-
tétes irányba enyhén elforgatva.

	 Szállítás

	� Ne szállítsa a deszkát 1  felfújt állapotban gépjárműveken.

Hátizsák 10 :
	� Szállításhoz és raktározáshoz minden tartozékot elhelyezhet a hátizsák-

ban 10 .
	� Szerelje szét a terméket a „Termék szétszerelése“ c. fejezetben leírtak szerint.
	� Ügyeljen arra, hogy az teljesen tiszta és száraz legyen, és fel legyen tekerve.
	� Tegye a deszkát 1  a száraztáskában 8  tárolt összes elemével és tarto-

zékával a hátizsákba 10  (maximális teherbírás: 15 kg).
	� Tudnivaló: A hátizsák 10  a deszka 1  és tartozékai szállítására és 

tárolására szolgál.

Száraztáska 8 :
Tudnivaló: Vegye figyelembe, hogy a száraztáska 8  nem vízálló. Ne 
tároljon olyan érzékeny tárgyakat benne, mint pl. fényképezőgép.
	� A kisebb tartozékokat a száraztáskában 8  tárolja.
	� Hajtsa be a száraztáska 8  tetejét legalább kétszer olyan szorosan, 

amennyire csak lehetséges.
	� Zárja be a száraztáskát 8  szorosan a csattal.

	 Tárolás

	 �A terméket száraz, pormentes helyen, közvetlen napsugárzástól elzártan 
tárolja, ahol nincs kitéve nagyobb hőingadozásoknak.

	� Ha hosszabb ideig nem használja, akkor javasolt a deszkát 1  fek-
tetve, esetlegesen egy kevés levegővel tárolni.

	� Tárolja a terméket a gyerekek számára nem elérhető, biztonságos helyen.
	� Ne tegyen nehéz vagy éles tárgyakat a deszkára 1 .
	� A tárolás előtt ne húzza a terméket kemény és dörzsölő felületeken.
	� Győződjön meg arról, hogy a deszka 1  redői között ne legyen ho-

mok vagy kavics. Ez a tárolásnál ledörzsölheti vagy kilyukaszthatja.
	 �Hosszabb tárolás után ellenőrizze a terméket elhasználódás vagy 

elöregedés szempontjából.
	� Ha a deszkát 1  hideg időben hosszabb ideig feltekerve tárolja, 

elszakadhat az anyag.
	� Ha hosszabb ideig nem használja, javasoljuk, hogy a tartozékokat és a 

deszkát 1  a mellékelt hátizsákban 10  tárolja (pl.: US-szkeg, evező, 
száraztáska, levegőpumpa, javítókészlet, ülés, kötél).

	 Tisztítás és ápolás

	� Ne használjon agresszív tisztítószereket, fém vagy műanyag sörtés 
kefét, illetve olyan éles vagy fém tárgyakat, mint a kés.

	� Kizárólag enyhe tisztítószereket használjon.
	� Tisztítsa meg a deszkát 1  minden egyes használat után, ha a szeleptű 1b  

zárva van.
	� Távolítsa el az US-szkeget 12 , mint ahogy az az „US-szkeg szétszere-

lése“ c. bekezdésben le van írva.
	� Tegye a deszkát 1  egy tiszta, száraz és sík felületre.
	 �Tisztítsa meg a deszkát 1  és az US-szkeget 12  édesvízzel és kíméletes 

szappannal, hogy eltávolítsa mindkettőről a sókristályokat, a homok-
szemcséket és az összes többi apró szennyeződést.

	� Törölje le a termék valamennyi részét egy száraz és puha kendővel. Vé-
gül hagyja a deszkát 1  és az US-szkeget 12  teljesen megszáradni.
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	 Javítás és karbantartás

	 �  Minden javítást jól szellőző helyen végezzen, 
és kerülje a mérgező gőzök belélegzését. Kerülje a bőrrel vagy a szem-
mel való érintkezést. Minden javításhoz szükséges anyagot (ragasztó, 
oldószerek stb.) a gyerekek számára nem elérhető helyen tároljon.

	�   A varratokat nem lehet ragasztással megjaví-
tani. Kizárólag a deszka 1  gyártója tudja a varratokat javítani.

	� Ne javítson nagyobb lyukakat egyedül. Kisebb lyukakat a csomagban 
található javítókészlettel javíthat.

	 �Minden használat előtt ellenőrizze a deszkát 1 , hogy nem veszített a 
nyomásból, nincsenek rajta lyukak vagy repedések. Ha a deszkából 1  
levegő távozik, azt okozhatja egy szivárgó szelep 1a , egy hibás szelep 1a  
vagy a deszkán lévő lyuk 1 .

	 Szelep javítása

Ahhoz, hogy ellenőrizze a szelepeket 1a  szivárgás szempontjából, a 
következőképpen járjon el:
	� Csavarja le a szelepsapkát 1e  az óramutató járásával ellentétes 

irányba, és vegye azt le a szelepről 1a .
	� Győződjön meg arról, hogy ne legyen homok vagy más idegen test a 

szelepben 1a .
	� Csavarja vissza a szeleptűt 1b .
	� Végül pumpálja fel teljesen a deszkát 1 .
	� Öntsön szappanos vizet a szelep 1a  köré. Ha nem képződik buborék, ak-

kor a szelep 1a  légzáró. Ha szappanbuborékok képződnek a szelep 1a  
körül, akkor levegő lép ki. Meg kell húzni vagy ki kell cserélni a 
szelepet 1a .

Húzza meg a szelepet 1a  (D ábra):
 Soha ne használja a szelepkulcsot 11  a szelep 1a  

meghúzásához, ha a deszka 1  nyomás alatt van. Ellenkező esetben sérü-
lésveszély áll fenn.
	� Tegye a szelepkulcsot 11  a szelepre 1a , amíg a szelepet 1a  teljesen 

átfogja. Húzza meg szorosabbra a szelepet 1a  az óramutató járásával 
megegyező irányába történő csavarással.

	� Ismételje meg a szappanos vizes tesztet.
	� Ha a szelep 1a  körül a meghúzás után szappanbuborékok képződnek, 

akkor azt ki kell cserélni.

Szelep 1a  cseréje (D ábra):
	� Tegye a szelepkulcsot 11  a szelepre 1a  úgy, hogy az teljesen átfogja 

a szelepet.
	� Csavarja le a szelepsapkát 1e  az óramutató járásával ellentétes 

irányba, és vegye ki a hibás szelepet 1a  a szelepülésből.
	� Helyezzen egy új szelepet 1a  a szelepülésbe. A legjobb tömítés érde-

kében javasoljuk, hogy kevés szilikon zsírt vagy vazelint vigyen fel a 
szelep 1a  köré.

	� Tegye a szelepkulcsot 11  a szelepre 1a , és húzza meg az óramutató 
járásával megegyező irányba.

	� Tudnivaló: Ha a szelep 1a  szivárog és a szelepkulccsal 11  történő 
meghúzás nem segít, csavarja ki teljesen a szelep 1a  felső részét a sze-
lepkulccsal 11 . Távolítsa el az esetleges kisebb szennyeződéseket a 
szelep membránjáról. Ellenőrizze a becsavarás után, hogy szivárog-e a 
szelep 1a .

	 Javítások a deszkán

	 Mielőtt a terméket a javítások után vízben használja, el-
lenőrizze, hogy a javítófolt 7  légmentesen és megfelelően 
szigetel-e. Ne kíséreljen meg semmilyen körülmények között 
nagyobb, sérült területeket saját kezűleg megjavítani. Vigye 
a terméket szakszervízbe.

Lyukak megtalálása:
	� Kenje be a lyuk feltételezett helyét a deszkán 1  szappanos vízzel. 

Szappanbuborék ott képződik, ahol a deszkából 1  levegő távozik.
	� Jelölje meg a megfelelő területet.
	� Öblítse le a deszkát 1  tiszta vízzel, és törölje szárazra, mielőtt javítani 

kezdi.

Lyukak foltozása:
	� A lyukakat csak megfelelő ragasztóval javítsa. Egy ragasztó 6  van a 

csomagban. A nem megfelelő ragasztóval történő javítások további 
károkat okozhatnak. Megfelelő ragasztókat talál a szakkereskedésben is.

	� Miután megtalálta a lyukat vagy lyukakat, teljesen engedje ki a levegőt 
a deszkából 1 .

	 �Alaposan tisztítsa meg a javítandó területet.
	� Szárítsa meg a megtisztított területet.
	� Mérje le és vágjon ki egy javítófoltot 7 , amely elég nagy, hogy a 

hibás területet plusz 1,5 cm körülötte letakarjon.
	 �Tudnivaló: Ha lehetősége van, gondoskodjon arról, hogy a hibás 

terület körül zsírmentes legyen a felület és a javítófolt 7  is.
	� Vigye fel a ragasztót 6  egyenletesen a felületre, a hibás terület köré, 

valamint a javítófoltra 7 .
	� Hagyja a ragasztót kb. 3–4 percig megszáradni (kb. 20–25 °C körüli 

hőmérsékleten).
	� Helyezze fel úgy a javítófoltot 7  a deszka felületére úgy, hogy mind-

két ragasztófelület egymás felé nézzen.
	� Nyomja rá a javítófoltot 7  egy kemény tárggyal a deszkára 1 .

	 �Tudnivaló: Győződjön meg arról, hogy sík felületen, törés vagy gyű-
rődés nélkül dolgozik. Egy lekerekített tárggyal távolítsa el a hólyagokat, 
és középről a széle felé mozogjon.

	 �Hagyja legalább 12 óra hosszan száradni a ragasztót.
	 �Száradás után vigyen fel több ragasztót a javítófolt 7  szélei köré. 

Elég, ha a ragasztó ezeken a varratokon kb. 4 órát szárad.

	 Levegőpumpa karbantartása (R ábra)

	� Győződjön meg arról, hogy a levegőpumpa 13  használat előtt és 
használat közben jól meg legyen kenve.

	� A levegőpumpa 13  kenéséhez nyissa ki a sapkát a felső oldalon, és  
vigyen fel egy vékony réteg olajt vagy kenőzsírt a tömített területekre és 
vezetékekre. Ügyeljen arra, hogy savmentes szilikon olajt használjon.

	� Mentesítés

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából. 

A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről lakóhelye illetékes önkor-
mányzatánál tájékozódhat.
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A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat is, újrahasz-
nosítható, és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik. A jobb hulladék-
kezelés érdekében az ábrán látható információk (szortírozási információk) 
alapján külön ártalmatlanítsa őket. A Triman-logó csak Franciaországra vo-
natkozik.

	� Garanciális ügyek lebonyolítása

Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot és a cikkszámot  
(IAN 507508_2507, 507509_2507) a vásárlás tényének az igazolá-
sára.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a gravírozásból, az 
Útmutató címoldaláról (balra lent), illetve a hátoldalon, vagy a termék alján 
található matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság lépne fel, előszöris 
vegye fel a kapcsolatot a következőkben megnevezett szervizek egyikével 
telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, valamint a hiba 
leírásának és keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen postázhatja 
az Önnel közölt szervizcímre.

	 Szerviz

	 Szerviz Magyarország
	 Tel.:	 0680021225
	 E-mail:	 owim@lidl.hu
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